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VAREM PRODUCTS | VOLUME (L) MODULE D MODULE B (PRODUCTION TYPE) | DRAWING
MAXIVAREM LS 750-1000 PED-0948-QSD-419-14 REV.005 | TIS-PED-MI-21-01-278715-17042 M021A-CE
MAXIVAREM LS 2000 PED-0948-QSD-419-14 REV.005 | TIS-PED-MI-21-01-278715-17042 MO034A-CE
MAXIVAREM LS 80-100-150-200-300-500 PED-0948-QSD-419-14 REV.005 | TIS-PED-MI-19-11-278715-15134 MO025A-CE
PLUSVAREM 80-100-200-300-495 PED-0948-QSD-419-14 REV.005 | TIS-PED-MI-21-02-278715-17242 MO033A-CE
MAXIVAREM LC 150-200-250-300-400 PED-0948-QSD-419-14 REV.005 | TIS-PED-MI-19-01-278715-13949 Rev.2 | M028A-CE
MAXIVAREM LR 80-100-150-200-250-300-400-500-600-700 | PED-0948-QSD-419-14 REV.005 | TIS-PED-MI-19-11-278715-15134 MO029A-CE
MAXIVAREM LR 1000 PED-0948-QSD-419-14 REV.005 | TIS-PED-MI-16-04-003769-9701 MO027B-CE
According to SOLARVAREM 150-200-300-500 PED-0948-QSD-419-14 REV.005 | TIS-PED-MI-19-01-278715-13949 Rev.2 | M032A-CE
ZINGVAREM 100-200-300-500 PED-0948-QSD-419-14 REV.005 | TIS-PED-MI-19-11-278715-15134 M025A-CE
EN 13831 ULTRAVAREM 80-100 PED-0948-QSD-419-14 REV.005 | TIS-PED-MI-19-11-278715-15134 M025A-CE
C €0948 INOXVAREM 50-100-200-300-500 PED-0948-QSD-419-14 REV.005 | TIS-PED-MI-17-02-278715-10784 INOX-LS-CE
- AQUAVAREM 100-140-200-280-430 PED-0948-QSD-419-14 REV.005 | TIS-PED-MI-19-01-278715-13942 Rev.2 | M035A-CE
F'“'d'Q’“pPOZ STARVAREM (6bar) | 200-280 PED-0948-QSD-419-14 REV.005 | TIS-PED-MI-19-01-278715-13943 Rev.1 | M036A-CE
Group 2 fluids STARVAREM (10bar) | 100-150-200-280-430 PED-0948-QSD-419-14 REV.005 | TIS-PED-MI-19-01-278715-13942 Rev.2 | M035A-CE
ENTE NOTIFICATO Standard
NOTIFIED BODY VAREM PRODUCTS VOLUME (L) MODULE D1 DRAWING| PS (bar)| PT (bar) ﬂ;ec)harge TS (°C)
ar,
TOV Italia s.rl. IDROVAREM-INTERVAREM | 24(")-40 PED-0948-QSD1-391-14 REV.004 | MOO1A-CE | 8/10() | 12/15(") | 2/35() | -10 / +99
Via Fulvio Testi 280/6 MAXIVAREM LS 40-50-60 PED-0948-QSD1-391-14 REV.004 | M002A-CE | 10 15 2 -10 / +99
20126 Milano MAXIVAREM LC 35(*)50-60-80-100 PED-0948-QSD1-391-14 REV.004 | MO12A-CE | 10/8(") | 15/12() |2 -10 / +99
EXTRAVAREM LC 40 PED-0948-QSD1-391-14 REV.004 | MO04A-CE | 8 12 35 -10 / +99
MAXIVAREM LR 50-60 PED-0948-QSD1-391-14 REV.004 | MOOBA-CE [ 6 9 15 -10 / +99
SOLARVAREM 25(*)-40-50-60-80-100 | PED-0948-QSD1-391-14 REV.004 | M0O7A-CE | 8/10() | 12/15(*) | 2.5 -10/499 (1307)
ULTRAVAREM 24-60 PED-0948-QSD1-391-14 REV.004 | M00BA-CE | 10 15 2 -10 / +99
ZINCVAREM 60 PED-0948-0SD1-391-14 REV.004 | M002A-CE | 10 15 2 -10 / +99
AQUAVAREM 19(*)-24-40-60-100H | PED-0948-QSD1-391-14 REV.004 | MO10A-CE [ 10/16(*) | 15/24(") |2 -10 / +99
STARVAREM 35-50-80-100-150 PED-0948-0SD1-391-14 REV.004 | MOT1A-CE | 6 9 15 -10/+99 (130™)
PLUSVAREM 20-50 PED-0948-0SD1-391-14 REV.004 | M013A-CE | 16 24 2 10 / +99
(**) = picchi tempertaura del fluido 130°C per max 2h/giorno / peak T=130°C for medium max 2h/day
MODULEA VAREM PRODUCTS VOLUME (L) DRAWING | PS (bar) | PT (bar) | Standard precharge (bar) | TS (°C)
According to IDROVAREM-INTERVAREM | 8-12-19-20-20BP(*)-24-25 | MO01A-CE | 8/10(") 12/15() | 21.5() -10 / +99
EN 13831 PLUSVAREM 8 MOO3A-CE_| 16 24 2 10 / +99
EXTRAVAREM LC 8-12-18-24-25 MO04A-CE_ [ 8 12 35 -10 / +99
c € EXTRAVAREM LR 12-18-25-35(")-40(*) | M0O05A-CE | 6/5(") 9750) |15 -10 / +99
n MAXIVAREM LR 35-40 MOOGA-CE | 5 75 15 -10 / +99
Fluidi gruppo 2 SOLARVAREM 8-12-18-25 MOO7A-CE_| 8 12 25 -10 / +99 (130
Group 2 fluids INOXVAREM 8-20 MO09A-CE | 8 12 2 10 / +99
AQUAVAREM 8-19-20 MO10A-CE [ 10 15 2 -10 / +99
FLATVAREM 18 MO14A-CE |3 45 15 -10 / +99
Bovolenta, 03/06/2024 @VAREM

Categoria prodotti (2014/68/UE)
Products category according to (2014/68/UE)
PS = pressure service (see product label) / (vedere etichetta prodotto)
V = volume (see product label) / (vedere etichetta prodotto)

« PSxV<50 without CE marking / senza marchio CE (Art. 4.3)
« 50<PSxV< 200 Category | / Categoria |

» 200<PSxV<1000 Category Il / Categoria ll

« 1000<PSxV<3000 Category Il / Categoria lll
« PSxV>3000 Category IV / Categoria IV
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Volume riempimento d’acqua

Water volume in tank

TANK WATER FILLING - RIEMPIMENTO DI UN VASO
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L

Water pressure
Pressione acqua

(bar)

Example/Esempio

100 Liter tank, PS=10 bar-PSxV=1000-category Il
Vaso 100 Litri, PS=10 bar—PSxV=1000- categoria Il

precharge/precarica 1.5 bar
precharge/precarica 2 bar
precharge/precarica 3 bar
precharge/precarica 3.5 bar

* Per informazioni igieniche sui prodotti per uso
con acqua potabile vedere apposite istruzioni ed
autodichiarazione:

+ For hygiene-related information on products for
use with drinking water, see specific instructions
and self-declaration:




ISTRUZIONI D’'USO E MANUTENZIONE

1. Generalita.

| vasi di espansione /o autoclavi a membrana VAREM sono realizzati rispettando i requisiti
essenziali di sicurezza della Direttiva Europea 2014/68/UE. Queste istruzioni d’uso sono
realizzate in conformita e con lo scopo di cui all’articolo 3.4 - Allegato | alla Direttiva
2014/68/UE e sono allegate ai prodotti.

2. Descrizione e destinazione d’uso dei prodotti.

- Riscaldamento: il vaso di espansione VAREM viene impiegato per assorbire 'aumento di vo-
lume dell'acqua dovuto alla sua dilatazione termica con 'aumento della temperatura, limitando
quindi 'aumento di pressione nellimpianto.

- L'autoclave a membrana VAREM & un componente necessario per un duraturo e regolare
funzionamento degli impianti di distribuzione e pompaggio dellacqua potabile, costituendo una
riserva d'acqua in pressione e limitando quindi gli interventi della pompa.

- Tutti i vasi e/o autoclavi sono progettati per utilizzo con fluidi di gruppo 2 (Art.13 direttiva
2014/68/UE); ogni altro tipo di fluido non & ammesso (salvo specifica autorizzazione scritta
rilasciata da VAREM).

| vasi di espansione e le autoclavi VAREM sono costituiti da un recipiente metallico chiuso
dotato di una membrana interna. Le membrane VAREM hanno una conformazione a pallon-
cino con attacco alla flangia che impedisce allacqua il contatto diretto con le pareti metalliche
del vaso (la gamma AQUAVAREM & dotata invece di membrana a diaframma con liner di
protezione della parete metallica del vaso; la gamma per riscaldamento STARVAREM invece
ha solo una membrana a diaframma ed & priva di questa protezione).

Non appendere a parete vasi Aquavarem, Maxivarem LS, Intervarem e Inoxvarem in versione
orizzontale (fig.7)

Per i vasi di espansione Aquavarem 19-25-40L rispettare le indicazioni di montaggio in figura
8 (nel caso prevedere adeguati supporti, vedere figura 3).

3. Caratteristiche tecniche.

Le caratteristiche tecniche del vaso di espansione e/o delle autoclavi sono riportate nella tar-
ghetta applicata su ogni singolo prodotto (Allegato | - § 3.3 Direttiva 2014/68/UE). | dati sono:
codice, n. di serie, data di fabbricazione, capacita, temperatura di esercizio (TS), precarica,
pressione massima d'esercizio (PS).

L'etichetta viene applicata sul vaso di espansione e/o autoclave VAREM e non deve essere
rimossa o modificata nei contenuti indicati. Lutilizzo dei prodotti deve essere conforme alle
caratteristiche tecniche riportate in etichetta dalla VAREM e non possono in alcun caso essere
violati i limiti prescritti.

4. Installazione.

- Corretto dimensionamento del vaso rispetto al suo utilizzo; un vaso e/o autoclave non
correttamente dimensionato pud causare danni a persone e cose. Il dimensionamento deve
essere eseguito da tecnici specializzati.

- Corretta installazione eseguita da tecnici specializzati in conformita con le norme nazio-
nali, rispettando i valori prescritti della coppia di serraggio del raccordo (fig. 1) ed i suggerimenti
di montaggio (fig. 2). Nel caso di pi vasi in serie o parallelo, essi vanno collegati alla stessa
altezza. Per vasi di volume superiore a 12 litri, se montati con raccordo verso l'alto, & neces-
sario un adeguato sostegno (fig. 3); non installare il vaso a shalzo se non sostenuto (fig. 4).

- Il vaso da riscaldamento deve essere installato in prossimita della caldaia e collegato alle
tubazioni di ritomo o reflusso (fig. 5).

- L'autoclave va posizionata in direzione della mandata della pompa (fig. 6).

| vasi con capacita maggiore di 300L devono essere fissati a terra. Installare il vaso di espan-
sione in modo da prevenire danni dovuti a perdite d'acqua ed in luogo adeguato.

- E necessaria la presenza della valvola di sicurezza nell'impianto, con taratura della

>

pressione inferiore o uguale alla pressione massima (Indicato con PS) del vaso elo
autoclave; l'assenza della valvola di sicurezza, con superamento della pressione massima di
esercizio, pud causare gravi danni a persone, animali e cose.

- La pressione di precarica riportata nell'etichetta & per applicazioni standard; puo esse-
re regolata a 0,2 bar in meno rispetto alla pressione minima d'impianto (*) € comunque entro
un range di 0,5-3,5 bar. La precarica deve essere controllata (con manometro tarato applicato
alla valvola) prima dell'installazione del prodotto.

- Prevenire la corrosione del serbatoio vemiciato non esponendolo possibilmente ad ambienti
aggressivi, compresa la fase di stoccaggio: per stoccaggio e utilizzo in ambienti aggressivi, uti-
lizzare prodotti adeguati (gamma INOXVAREM e/o ZINCVAREM). Accertarsi che il serbatoio
non costituisca una massa elettrica e che non ci sia una corrente elettrica vagante nellimpianto
per prevenire il rischio di corrosione del serbatoio.

5. Manutenzione.

La manutenzione e/o sostituzione deve essere eseguita da tecnici specializzati ed autorizzati
in conformita con le norme nazionali vigenti, accertandosi accuratamente che:

- tutte le apparecchiature elettriche dellimpianto non siano alimentate elettricamente;

- il vaso di espansione si sia adeguatamente raffreddato;

- il vaso di espansione /o autoclave sia completamente scaricato dell'acqua e dalla pressione
dell'aria prima di eseguire qualsiasi operazione su di esso. La presenza di aria di precarica &
molto pericolosa in quanto pud provocare la proiezione di pezzi che possono causare gravi
danni a persone, animali e cose. La presenza di acqua nel serbatoio ne aumenta conside-
revolmente il peso.

Controlli periodici:

- Precarica: una volta allanno verificare che la pressione di precarica sia quella indicata nell'e-
tichetta, con una tolleranza di +/-20%. IMPORTANTE: per eseguire l'operazione il vaso deve
essere completamente svuotato dell'acqua (serbatoi vuoti).

- Nel caso in cui il vaso e/o autoclave risulti scarico & necessario riportare il valore della preca-
rica allo stesso valore indicato nell'etichetta.

- Controllare visivamente una volta allanno I'assenza di corrosione sullesterno del serbatoio,
in caso di corrosione il serbatoio DEVE essere sostituito.

Per la sostituzione della membrana (dove previsto) rispettare la procedura e le coppie di ser-
raggio riportate nel sito www.varem.com e nel manuale dedicato (vedere QR-CODE).

6. Precauzioni di sicurezza per i rischi residui.

L'inosservanza delle seguenti disposizioni pud causare ferite mortali, danni a cose e
alle proprieta e rendere inutilizzabile il vaso. La pressione di precarica deve rispetta-
re il valore nominale entro range di 0,5-3,5 bar. Regolazioni della precarica al di fuori
di questo range devono essere autorizzate da VAREM. E’ vietato forare e/o saldare con
fiamma il vaso di espansione e/o autoclave. Il vaso di espansione e/o autoclave non
deve essere mai disinstallato quando si trova in condizioni di lavoro. Non superare la
temperatura massima di esercizio e/o la pressione massima ammissibile. E’ vietato
utilizzare il vaso di espansione e/o autoclave in modo diverso rispetto alla sua destina-
zione d’uso. Ogni vaso di espansione e/o autoclave VAREM prima di essere spedito
viene testato, controllato ed imballato. Il costruttore non risponde in alcun modo dei
danni provocati da un errato trasporto e/o movimentazione nel caso in cui non vengano
usati i pit idonei mezzi che garantiscano l'integrita dei prodotti e la sicurezza delle per-
sone. VAREM NON accetta nessun tipo di responsabilita per danni a persone e cose
derivanti da dimensionamento scorretto, uso errato, installazione, esercizio improprio
del prodotto o del sistema integrato. Non utilizzare le gamme LR per uso sanitario.

(*) La pressione minima di impianto per AUTOCLAVE si intende il valore di avvio del pressostato, per VASO DI ESPANSIONE si intende la pressione dellimpianto a freddo e

senza circolazione.
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Ripristinare precarica

Controllare che la precarica sia 0,2 bar in meno rispetto alla pressione di impianto freddo e senza circolazio-
ne (entro il range di 0,5-3,5 bar)

Precarica non adeguata

Vaso molto caldo Installazione su tuk i di caldaia vaso su i di ritorno
AUTOCLAVE
PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE
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Controllare che la precarica sia 0,2 bar in meno rispetto al valore di avvio del (entro il range di 0,5-3,5 bar)
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q +
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Sostituzione con vaso di corretto volume
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. e Precarica non adeguata

Controllare che la precarica sia 0,2 bar in meno rispetto al valore di avvio del pressostato (entro il range di 0,5-3,5 bar)

Vaso rumoroso Vaso non scarica bene

Controllare che la precarica sia 0,2 bar in meno rispetto al valore di avvio del pressostato (entro il range di
0,5-3,5 bar)

Vibrazioni su vaso Fissaggio vaso o vaso non scarica bene

Controllare che la precarica sia 0,2 bar in meno rispetto al valore di avvio del pressostato (entro il range
di 0,5-3,5 bar)

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ UE

Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - dichiara che la presente Dichiarazione di Conformita viene rilasciata sotto la propria e unica responsabilita e si riferisce

ai seguenti prodotti:

Descrizione prodotti: vasi di espansione e/o autoclavi.

Marchio: Varem

Modello/Tipo: vedere copertina della presente Dichiarazione di Conformita.

| vasi di espansione e/o autoclavi della dichiarazione di cui sopra sono conformi alla corrispondente Direttiva di armonizzazione dell'Unione: 2014/68/UE, Direttiva attrezzature

in pressione (PED).
Sono state applicate le seguenti norme armonizzate: EN13831:2007.

La presente Dichiarazione di Conformita viene applicata a vasi di espansione e autoclavi riportanti la marcatura CE ed appartenenti alle categorie I, Il, Il e IV, secondo i moduli

riportati nella tabella di pag. 3. Essa non deve essere considerata per gli apparecchi appartenenti alla categoria di cui all'articolo 4.3 della Direttiva 2014/68/UE.

Copia conforme all'originale Bovolenta, 03/06/2024

OVAREM
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INSTRUCTIONS FOR USE AND MAINTENANCE
1. General information.

VAREM membrane expansion vessels and/or pressure tanks are manufactured in
accordance with the essential safety requirements of European Directive 2014/68/EU.
These instructions for use are drawn up in compliance with and for the purpose
set forth in article 3.4 - Attachment | to Directive 2014/68/EU and are enclosed with
the products.

2. Product description and intended use.

- Heating: VAREM expansion vessels are used to absorb the increase in water volume
due to thermal expansion caused by the rise in temperature, thereby limiting the increase
in pressure in the system.

- VAREM membrane pressure tanks are necessary for long-lasting, regular operation of
sanitary water distribution and pumping systems, constituting a reserve of pressurized
water and thereby limiting pump intervention.

- All vessels and/or pressure tanks are designed to be used with group 2 fluids (Article
13 of Directive 2014/68/EU); any other type of fluid is not permitted (unless otherwise
specifically approved in writing by VAREM).

VAREM expansion vessels and pressure tanks consist of a closed metal container fitted
with an internal membrane. VAREM membranes have a balloon-like conformation and
feature a flange attachment, which prevents water coming into direct contact with the
metal sides of the vessel (the AQUAVAREM line is instead equipped with a diaphragm
membrane featuring a protection liner on the metal wall of the vessel; the STARVAREM
heating line is simply fitted with a diaphragm membrane and has no protection liner).
Do not hang the horizontal type Aquavarem, Maxivarem LS, Intervarem, Inoxvarem vessels
to the wall (fig.7)

For the Aquavarem 19-25-40L expansion vessels, follow the installation instructions in
figure 8 (provide suitable supports if necessary, see figure 3).

3. Technical Features.

The technical features of the expansion vessels and/or pressure tanks are indicated on
the plate attached to each individual products (Annex | - § 3.3 Directive 2014/68/EU). The
label indicates: Code, Serial no., Date of manufacture, Capacity, Operating temperature
(TS), Pre-charge, Maximum operating pressure (PS).

The label is attached to the VAREM expansion vessel and/or pressure tank and must
not be removed or the information displayed modified. The products must be used in
compliance with the technical features indicated on the VAREM label and the prescribed
limits must under no circumstances be violated.

4. Installation.

- Correct dimensioning of the vessel according to its use; an incorrectly dimensioned
vessel and/or pressure tank can cause damage to persons and objects. Dimensioning
must be performed by specialised technicians.

- Correct installation performed by specialised technicians in compliance with natio-
nal regulations, observing the prescribed tightening torque values of the fitting (fig. 1) and
the assembly suggestions (fig. 2). If several tanks are installed in series or in parallel, they
must be connected at the same height. Should vessels with a volume greater than 12
litres be mounted with the fitting facing upwards, an appropriate support will be necessary
(fig. 3); do not install the tank cantilevered if it is not supported (fig. 4).

- Heating vessels must be installed in close proximity to the boiler and connected to the
return or back-flow piping (fig. 5).

- Pressure tanks must be positioned in the direction of the pump flow (fig. 6). Expansion
vessels having a capacity of greater than 300L must be anchored to the ground. Install
the expansion vessel in a suitable place and in a such way as to prevent damage due
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to water leaks.

- Pressure on the safety valve, which must be present on the system, must be
lower than or equal to the maximum (Indicated with PS) pressure of the vessel/
pressure tank; should the safety valve be missing and the maximum operating pressure
exceeded, damage may occur to persons, animals and objects.

- The pre-charge pressure stated on the label is intended for standard applications;
it can be adjusted to 0.2 bars lower than the system minimum pressure (*) but always
within a range of 0.5-3.5 bars. The pre-charge must be checked (by means of a calibrated
pressure gauge applied on the valve) before installing the product.

- Prevent corrosion of the painted tank by not exposing it to aggressive environments,
including during storage. For storage and use in aggressive environments, use suitable
products (INOXVAREM and/or ZINCVAREM range).

Make sure that the tank does not constitute a conductive part and that there is no stray
current in the system in order to prevent the risk of tank corrosion.

5. Maintenance.

Maintenance and/or replacement must be carried out by specialised, authorised techni-
cians in compliance with current national regulations, making particularly sure that:

- none of the electrical equipment on the system is live;

- the expansion vessel has cooled down sufficiently;

- the expansion vessel and/or pressure tank is completely drained of water and the air
pressure is discharged before performing any operations on the same. The presence of
pre-charge air is very dangerous and might originate the projection of pieces, which may
cause serious damage to persons, animals and objects. The presence of water in the
tank considerably increases its weight.

Regular checks:

- Pre-charge: check that the pre-charge pressure corresponds to the value indicated on
the label with a tolerance of +/-20% once a year. IMPORTANT: to perform this operation,
the water must be emptied completely from the tanks (empty tanks).

- If the vessel and/or pressure tank is not charged, set the pre-charge value to the same
value indicated on the label.

Visually check once a year that no corrosion has formed on the outside of the tank; in the
event of corrosion the tank MUST be replaced.

To replace the membrane (where possible) observe the procedure and the tightening
torque values indicated on the website www.varem.com and in the specific manual (See
QR code).

6. Safety Precautions and residual risks.

Failure to comply with the following provisions may cause lethal injuries, damage to
objects and property and make the tank unusable. The pre-charge pressure must be
adjusted within the nominal values in a range of 0.5-3.5 bars. It is forbidden to drill
and/or flame-weld the expansion vessel and/or pressure tank. The expansion vessel and/
or pressure tank must never be uninstalled when in operation. Do not exceed the maxi-
mum operating temperature and/or maximum pressure permitted. It is forbidden to use
the expansion vessel and/or pressure tank for use other than its intended use. All VAREM
expansion vessels and/or pressure tanks are inspected, tested and packed before being
dispatched. The manufacturer is not liable for any damage caused by incorrect transport
and/or handling in the event of failure to use the most suitable means, which guarantee
integrity of the products and safety of persons. VAREM DOES NOT accept any responsi-
bility whatsoever for damagef/injury caused to persons and objects deriving from improper
dimensioning, use, installation or operation of the product or integrated system. Do not
use the LR ranges for sanitary use.

(*) The minimum pressure of a PRESSURE TANK system corresponds to the pressure switch start value, while that of the EXPANSION VESSEL corresponds to a cold system

without circulation.
EXPANSION VESSEL

PROBLEM CAUSE

Inad,

te tank volume

REMEDY

Replace with tank having correct volume

System safety valve intervenes Tank discharged

Restore pre-charge

Inadequate pre-charge

Check that the pre-charge value is 0.2 bars lower than the pressure of a cold system without circulation
(within a range of 0.5-3.5 bars)

Tank very hot Installation on boiler flow piping Install tank on return piping
PRESSURE TANK
PROBLEM CAUSE REMEDY
Inadequate tank volume Replace with tank having correct volume
System safety valve intervenes Tank discharged Restore pre-charge
Inadequate pre-charge Check that the pre-charge value is 0.2 bars lower than the pressure switch start value (within a range of 0.5-3.5 bars)

Tank very hot Excessive compression of pre-charge air

Replace with tank having correct volume

Inadequate tank volume

Replace with tank having correct volume

Frequent pump interventions
. S Inadequate pre-charge

Check that the pre-charge value is 0.2 bars lower than the pressure switch start value (within a range of 0.5-3.5 bars)

Noisy tank Tank does not discharge properly

Check that the pre-charge value is 0.2 bars lower than the pressure switch start value (within a
range of 0.5-3.5 bars)

Defecti
discharge

tank fixing or i tank

Vibrations on tank

Check that the pre-charge value is 0.2 bars lower than the pressure switch start value (within a
range of 0.5-3.5 bars)

EU DECLARATION OF CONFORMITY

Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - declares that this Declaration of Conformity is released under its own and sole responsibility and covers the following

products:

Description of products: expansion vessels and/or pressure tanks
Trademark: Varem

Model/Type: see cover of this Declaration of Conformity

The expansion vessels and/or pressure tanks referred to in the above declaration comply with the relevant Union harmonisation Legislation: Pressure Equipment Directive

2014/68/EU (PED).
The following harmonised Standards have been applied: EN13831:2007.

This Declaration of Conformity covers expansion vessels and pressure tanks bearing the CE mark and included in categories I, I, Il and IV according to the modules indicated
in the table on p. 3. It must not be considered for equipment included in the category referred to in article 4.3 of Directive 2014/68/EU.

True copy of the original. Bovolenta, 03/06/2024
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN
1. Généralités.

Les vases d'expansion et/ou les autoclaves & membrane VAREM sont réalisés en re-
spectant les caractéristiques essentielles de sécurité de la directive européenne 2014/68/
UE. Ces instructions d'utilisation sont réalisées conformément et dans le but visé
al'article 3.4 - Annexe | de la Directive 2014/68/UE et sont jointes aux produits.

2. Description et utilisation prévue des produits.

- Réchauffement : le vase d’expansion VAREM est utilisé pour absorber I'augmentation
du volume de I'eau suite a sa dilatation thermique due a la hausse de la température, en
limitant 'augmentation de la pression dans l'installation.

- L'autoclave & membrane VAREM est un composant nécessaire pour un fonctionnement du-
rable et régulier des installations de distribution et de pompage de I'eau potable. Il crée une
réserve d'eau sous pression et limite ainsi les interventions de la pompe.

- Tous les vases et/ou les autoclaves sont congus pour étre utilisés avec des fluides du groupe
2 (Article 13 de la directive 2014/68/UE). Aucun autre fluide n'est admis (sauf autorisation
spécifique écrite délivrée par VAREM). Les vases d’expansion et les autoclaves VAREM
sont constitués d'un récipient métallique fermé pourvu d’'une membrane interne. Les
membranes VAREM ont une conformation en forme de ballon avec une fixation a la bride
qui empéche le contact direct de I'eau avec les parois métalliques (la gamme AQUA-
VAREM est équipée en revanche de membrane a diaphragme avec un chemisage de
protection de la paroi métallique du vase. La gamme pour réchauffement STARVAREM,
quant a elle, a une seule membrane & diaphragme et est dépourvue de cette protection).
Ne pas accrocher au mur les vases Aquavarem, Maxivarem LS, Intervarem, Inoxvarem en
version horizontale (fig.7)

Pour les vases d’expansion Aquavarem 19-25-40 L, respecter les instructions de monta-
ge de la figure 8 (le cas échéant, prévoir les supports appropriés, voir figure 3).

3. Caracteristiques Techniques.

Les caractéristiques techniques du vase d'expansion et/ou des autoclaves sont reportées
sur la plaquette apposée sur chaque produit (Annexe | - § 3.3 Directive 2014/68/UE). Les
données sont : Code, Numéro de série, Date de fabrication, Capacité, Température de fon-
ctionnement (TS), Précharge, Pression maximale de fonctionnement (PS).

L'étiquette est apposée sur le vase d’expansion et/ou 'autoclave VAREM et ne doit pas
étre enlevée ou modifiée dans les données indiquées. L'utilisation des produits doit étre
conforme aux caractéristiques techniques reportees sur 'étiquette par VAREM et les limi-
tes prescrites ne peuvent en aucun cas étre violées.

4, Installation.

- Un dimensionnement correct du vase par rapport a son utilisation ; un vase et/
ou un autoclave qui n'est pas correctement dimensionné peut causer des dommages
aux personnes et aux biens. Le dimensionnement doit étre effectué par des techniciens
spécialisés.

- Une installation effectuée correctement par des techniciens spécialisés confor-
mément aux réglementations nationales, en respectant les valeurs prescrites du couple
de serrage du raccord (fig. 1) et les conseils pour le montage (fig. 2). Si plusieurs vases
en série ou paralléles sont présents, ils devront étre raccordés a la méme hauteur. Il
faudra un support approprié (fig. 3) pour les vases au volume supérieur a 12 litres s'ils
sont montés avec un raccordement vers le haut. Ne pas installer le vase en porte-a-faux
s'il n'est pas soutenu (fig. 4).

- Le vase pour le réchauffement doit étre installé a proximité de la chaudiére et raccordé
aux conduites de retour ou de reflux (fig. 5).

- L'autoclave doit étre positionné dans le sens du refoulement de la pompe (fig. 6). Les
vases avec des capacités supérieures a 300 | doivent étre fixés au sol. Installer le vase
d’expansion dans un lieu approprié, de fagon a prévenir les dommages.

- La présence de la soupape de siireté dans I'installation est nécessaire, avec le

tarage de la pression inférieur ou égal a la pression maximum (Indiqué avec PS) du
vase et/ou de I'autoclave. L'absence d’'une soupape de sireté, avec un dépassement
de la pression maximale de fonctionnement, peut causer de graves dommages aux per-
sonnes, aux animaux et aux biens.

- La pression de précharge initiale reportée sur I'étiquette concerne les applica-
tions standard ; elle peut étre réglée a 0,2 bar de moins que la pression minimale de I'in-
stallation (*) et, dans tous les cas, dans la fourchette de 0,5-3,5 bar. La précharge doit étre
contrdlée (avec un manomeétre taré appliqué a la soupape) avant I'installation du produit.
- Prévenir la corrosion du réservoir verni en évitant, si possible, de I'exposer a des milieux
agressifs, y compris la phase de stockage : pour le stockage et I'utilisation dans des mi-
lieux agressifs, utiliser des produits adéquats (gamme INOXVAREM et/ou ZINCVAREM).
S'assurer que le réservoir ne peut pas faire masse électrique et qu'il n'y a pas de courant
électrique errant dans l'installation afin d'éviter la corrosion du réservoir.

5. Entretien.

L'entretien et le remplacement doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et
autorisés conformément aux réglementations nationales en vigueur, en s'assurant précis-
ément que :

- tous les appareils électriques de l'installation ne sont pas sous tension ;

- le vase d’expansion s’est suffisamment refroidi ;

- le vase d’expansion et/ou l'autoclave est completement vidé de I'eau et de la pression
d'air avant d'effectuer toute opération sur ce dernier. La présence d'air de précharge est
trés dangereuse car cela peut provoquer la projection de piéces pouvant causer des
dommages graves aux personnes, aux animaux ou aux biens. La présence d’eau dans le
réservoir en augmente considérablement le poids.

Controles périodiques :

- Précharge : une fois par an vérifier que la pression de précharge est celle indiquée sur
I'étiquette, avec une tolérance de +/-20%. IMPORTANT : le vase doit étre completement
vidé de I'eau (réservoirs vides) pour effectuer 'opération.

- Dans le cas ou le vase et/ou I'autoclave serait déchargé, il faut ramener la valeur de
précharge a la valeur indiquée sur I'étiquette.

- Contrdler visuellement une fois par an la corrosion sur 'extérieur du réservoir ; en cas
de corrosion, le réservoir DOIT étre remplacé.

Pour le remplacement de la membrane (le cas échéant), respecter la procédure et les
couples de serrage indiqués sur le site www.varem.com et dans le manuel dédié (Voir
le code QR).

6. Consignes de Sécurité pour les risques résiduels.

L'inobservation des dispositions suivantes peut causer des blessures mortelles, des
dommages aux biens et aux propriétés et rendre le vase inutilisable. La pression de
précharge doit respecter la valeur nominale comprise entre 0,5 et 3,5 bar. Il est
interdit de percer et/ou de souder a la flamme le vase d’expansion et/ou I'autoclave. Le
vase d'expansion et/ou 'autoclave ne doit jamais étre désinstallé quand il fonctionne. Ne
pas dépasser la température maximum de fonctionnement et/ou la pression maximale ad-
missible. Il est interdit d'utiliser le vase d’expansion et/ou 'autoclave d’une maniére autre
que celle pour laquelle il est prévu. Chaque vase d’expansion et/ou autoclave VAREM est
testé, vérifié et emballé avant d'étre expédié. Le fabricant ne répond en aucune maniére
des dommages provoqués par un transport et une manutention incorrects si les moyens
appropriés garantissant l'intégrité des produits et la sécurité des personnes ne sont pas
utilisés. VAREM DECLINE tout type de responsabilité pour les éventuels dommages aux
personnes et aux biens dérivant d’'une erreur de dimensionnement, d’'une mauvaise uti-
lisation, d’une installation incorrecte et d’'un fonctionnement impropre du produit ou du
systéme intégré. Ne pas utiliser les gammes LR pour un usage sanitaire.

(*) La pression minimale de l'installation pour TAUTOCLAVE signifie la valeur de départ du pressostat, alors que pour le VASE D’EXPANSION elle correspond & la pression de

linstallation a froid et sans circulation.

VASE D’EXPANSION
PROBLEME CAUSE

Le volume du vase n'est pas approprié

SOLUTION
Il faut le remplacer avec un vase ayant un volume approprié

La soupape de siireté de I'installation s’est Vase de déchargement

Rétablir la précharge

déclenchée . -
Précharge non appropriée

Controler que la précharge est de 0,2 bar de moins que la pression d'une installation froide sans
ion (comprise entre 0,5 et 3,5 bar)

cir

Vase trés chaud sur le ref de la chaudiére

le vase sur des luites de retour

AUTOCLAVE
PROBLEME CAUSE

Le volume du vase n'est pas approprié

SOLUTION
Il faut le remplacer avec un vase ayant un volume correct

La soupape de siireté de I'installation s’est Vase de déchargement

Rétablir la précharge

déclenchée . e
Précharge non appropriée

Controler que fa précharge est de 0,2 bar de moins par rapport ala valeur de démarrage du pressostat
( ise entre 0,5 et 3,5 bar)

Vase trés chaud Compression excessive de I'air préchargé Il faut le avec un vase ayant un volume approprié

Fréquence élevée des déclenct de Le volume du vase n'est pas approprié Il faut le avec un vase ayant un volume approprié

la pompe Précharge non appropriée Contrdler %:letrlg Er;:{lgggg:;t de 0,2 bar de moins par rapport a la valeur de démarrage du pi

Vase bruyant Le vase ne décharge pas correctement g‘:rt\t(::%krenrp(#seeIae)npt:zc(;\gnge?'egtb g$)0'2 bar de moins par rapport a la valeur de démarrage du presso-
Vs dneees leatloAn du vase ou le vase ne décharge pas | Contrdler que la précharge est de 0,2 bar de moins par rapport a la valeur de démarrage du

tat (comprise entre 0,5 et 3,5 bar)

cor

press

DECLARATION UE DE CONFORMITE

Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - déclare que cette déclaration de conformité est délivrée sous sa seule responsabilité et s'applique aux produits suivants :

Description des produits : vases d’expansion et/ou autoclaves
Marque : Varem
Modéle/type : voir la couverture de cette Déclaration de Conformité

Les vases d’expansion et/ou les autoclaves de la déclaration susmentionnée sont conformes a la directive d’harmonisation correspondante de 'Union Européenne 2014/68/UE,

Directive équipements sous pression (PED).
Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées: EN13831:2007.

Cette déclaration de conformité est appliquée aux vases d'expansion et aux autoclaves portant le marquage CE et appartenant aux catégories |, Il, Ill et IV, selon les modules
indiqués dans le tableau de la p. 3. Elle ne doit pas étre considérée pour les appareils appartenant a la catégorie visée a I'article 4.3 de la Directive 2014/68/UE.

Copie conforme a ['original. Bovolenta, 03/06/2024
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GEBRAUCHS- UND WARTUNGSANLEITUNG
1. Allgemein.
Die Expansionsgefae und/oder MembrandruckgefaBe von VAREM werden den Si-
cherheitsanforderungen gemaR der Europaischen, Richtlinie 2014/68/EU entsprechend
%efertigt. Diese Gebrauchsanleitung wird in Ubereinstimmung mit Artikel 3.4 -
nhang | der Richtlinie 2014/68/EU und dem darin angegebenen Gebrauch ausgear-
beitet und den Produkten beigefiigt.
2. Gebrauchsbeschreibung und -bestimmung der Produkte.
- Erhitzung: Das ExpansionsgeféR von VAREM wird eingesetzt, um die Zunahme des
Wasservolumens durch Warmeausdehnung zu absorbieren, wenn die Temperatur anstei-
gt, und hélt so den Druckanstieg in der Anlage in Grenzen. ) .
- Das Membrandruckgefa® von VAREM ist ein unverzichtbares Element fir den langjahrig-
en und einwandfreien Betrieb der Verteiler- und Pumpanlagen von Trinkwasser. Es bildet
s0 eine unter Druck stehende Wasserreserve und begrenzt zudem den Pumpbetrieb.
- Samtliche Gefale und/oder DruckgefaRe werden fur den Einsatz von Fliissigkeiten der
Grupf__)q 2 entwickelt (Artikel 13 der Richtlinie 2014/68/EU). Der Einsatz anderer Arten
von Fliissigkeiten ist untersagt (abgesehen von schriftlichen Sondererklérungen durch
VAREM). Die Expansions- und DruckgeféRe von VAREM bestehen aus einem geschlos-
senen Metallbehdlter und sind im Inneren mit einer Membran versehen. Die Membrane
von VAREM haben die Form eines Ballons mit Flanschanschluss, damit das Wasser nicht
direkt mit den Metallwanden des GefaRes in Berlihrung kommt. (Die Produkte des AQUA-
VAREM-Sortiments sind hingegen mit einem Diaphragma, d.h. einer halbdurchlassigen
Membran, mit einer Schutzfolie fiir die MetallgefaRwand ausgestattet. Die Produkte des
STARVAREM-Sortiments zur Erhitzung besitzen hingegen nur eine Diaphragma-Mem-
bran; eine Schutzfolie ist nicht vorhanden.)
Die Gefake Aquavarem, Maxivarem LS, Intervarem, Inoxvarem in der horizontalen Au-
sfiihrung diirfen nicht an der Wand auf%ehéngt werden (Abb. 7)
Fir die Ausdehnungsgefafe 19-25-40L von Aquavarem bitte die Montageanweisungen
in Abbildung 8 beachten (ggf. angemessene Halterungen vorsehen, siehe Abbildung 3()J.
3. Technische Eigenschaften.
Die technischen Eigenschaften des ExpansionsgeféRes und/oder der DruckgefaRe sind
auf dem %)enschild ersichtlich, das auf jedem Produkt angebracht (Anhang | - § 3.3
Richtlinie 2014/68/EU). Die Daten bestehen aus: Kennnummer, Seriennummer, Herstel-
lungsdatum, Fassungsvermdgen, Betriebstemperatur (TS), Vordruck und maximalem
Betriebsdruck (PS).
Das Etikett wird am Expansions- und/oder am Druckgefa® von VAREM angebracht und
darf weder entfernt, noch darf sein Inhalt abgeéndert werden. Der Einsatz der Produkte
muss Ubereinstimmend mit den auf dem Etikett von VAREM aufgefiihrten technischen
Eigenschaften erfolgen. Die vorgeschriebenen Einschrankungen diirfen in keinem Fall
missachtet werden.
4. Installation.
- Seinem Einsatz entsprechende und korrekte Bemessung des Gefafes: Ein nicht
korrekt bemessenes Gefa und/oder Druckgefa® kann zu Schaden an Personen und Ge-
genstéanden fiihren. Die Bemessung muss von qualifizierten Technikern durchgefiihrt werden.
- Korrekte, von spezialisierten Technikern durchgefiihrte Installation: Diese muss
geméf& den nationalen Richtlinien und unter Bericksichtigung des fiir das Drehmoment
es Anschlusses ﬁAbb. 1) vor?eschriebenen Wertes sowie den Anmerkungen zur Mon-
tage rgAbb. 2) erfolgen. Im Fall von mehreren nacheinander oder parallel angeordneten
Gefallen miissen diese auf der gleichen Hohe miteinander verbunden werden. Fiir GefaRe
mit einem groBeren Volumen als 12 Liter ist, wenn diese nach oben zeigend montiert
werden, eine geeignete Halterung notwendig (Abb. 3). Das GefaR nicht ohne Halterung
am Uberstand installieren (Abb. 4?.
- Das Erhitzun?sgeféfs muss in der Nahe des Heizkessels installiert und mit den Zufuhr-
oder Riickflussleitungen verbunden werden (Abb. 5).
- Das DruckgefaR muss in Richtung Pumpe angebracht werden (Abb. 6). GeféRe mit ei-
nem Fassungsvermdgen von mehr als 300 | mussen auf dem Boden verankert werden.
Das Expansionsgefald so an einem geeigneten Ort installieren, dass es zu keinen Schaden

durch Wasseraustritt kommt.
- Die Anlage muss mit einem Sicherheitsventil ausgeriistet sein. Der Druck muss
einen Wert haben, der geringer oder gleich dem Maximaldruck (Mit PS gekennzeich-
net) des GeféRes und/oder des Druckgefafes geeicht ist. Fehlt das Sicherheitsventil,
und wird der maximale Leistungsdruck Uberstiegen, kann dies zu schweren Schéden an
Personen, Tieren und Gegenstanden fiihren.
- Der auf dem Etikett angegebene Gasvordruck am Anfang gilt fiir Standardanwen-
dungen. Er kann auf 0,2 bar unter dem Mindestanlagendruck eingestellt werden (*), muss
aber innerhalb eines Bereiches von 0,5-3,5 bar liegen. Der Vordruck muss vor der In-
stallation des Produktes (mit einem geeichten und am Ventil angebrachten Manometer)
kontrolliert werden.
- Damit der lackierte Behélter nicht rostet, diesen mdglichst vor aggressiven.
Umgebungen schiitzen, was auch fiir das Lagern gilt: Fir das Lagern und Verwenden in
aggressiven Umﬁﬂebungen geeignete Produkte verwenden (Sortiment INOXVAREM und/
oder ZINCVAREM). Um dem Korrosionsrisiko vorzubeugen, sicherstellen,
ga‘shs’ dretzr Tank kein elektrisches Feld darstellt und dass es keinen Steustrom in der Anlage gibt.
. Wartung.
Wartungs- und/oder Austauscharbeiten diirfen nur von qualifizierten und autorisierten
Technikern gemaR den geltenden nationalen Vorschriften durchgefiihrt werden, wobei
folgende Punkte sorﬂfélti geprift werden missen:
- Samtliche elektrischen Gerate der Anlage dtirfen nicht unter Strom stehen;
- Das Expansionsgefalt muss abgekiihlt sein;
- Das Expansions- und/oder DruckgefaR darf weder Wasser noch Druck enthalten, bevor
irgendwelche Eingriffe am GefaR vorgenommen werden. Gasvordruck ist sehr gefahrlich,
da Gegenstande umhergeschleudert werden und zu schwerwiegenden Schéden an Per-
sonen, Tieren und Gegensténden fiihren kdnnen. Wasser im Tank steigert das Gewicht
beachtlich.
RegelméaRige Kontrollen:
- Vordruck: Ein Mal pro Jahr priifen, dass der Gasvordruck dem Wert auf dem Etikett ent-
spricht. Der zuléssige Toleranzwert liegt bei +/-20%. WICHTIG: Zur Durchfiihrung dieses
organges darf kein Wasser mehr im GefaR sein (leere Gefale).
- Sollte das Gefal und/oder das DruckgefaB leer sein, muss der Wert des Vordruckes auf
den auf dem Etikett angegebenen Wert gebracht werden.
- Einmal im Jahr das Auflere des Behalters nach Augenschein auf Korrosion Gberpriifen.
Bei Korrosion ist der Behélter zu ersetzen.
Beim Auswechseln der Membran (falls zutreffend) befolgen Sie bitte das Verfahren und
die Anzugsdrehmomente, die unter www.varem.com und in der entsprechenden Anleitung
angegeben sind (Siehe QR-Code).
6. Sicherheitsvorkehrungen fiir Restrisiken.
Das Nichtbeachten folgender Vorschriften kann zu todlichen Verletzungen, Schéden an
Gegenstanden und am Eigentum fiihren und kann das Gefal unbrauchbar machen. Der
Vordruck muss innerhalb eines Bereiches von 0,5-3,5 bar eingestellt werden. Es
ist verboten, das Expansions- und/oder das Druckgefa® mit einer Flamme anzubohren
und/oder zusammenzuschweilen. Das Expansions- und/oder DruckgefaR darf niemals
wahrend des Betriebs abmontiert werden. Die maximale Betriebstemperatur und/oder den
maximalen zuldssigen Druck nicht tiberschreiten. Es ist verboten, das Expansions- und/
oder das Druckgefal® anders als in den Bestimmungen vorgeschrieben zu verwenden.
Jedes Expansions- und/oder Druckgefa® von VAREM wird vor dem Versand getestet,
kontrolliert und verpackt. Der Hersteller haftet in keinster Weise fiir Schaden durch fal-
schen Transport und/oder falsche Verlagerung, wenn keine geeigneten Werkzeuge dafiir
eingesetzt wurden, die Unversehrtheit der Produkte und die Sicherheit der Personen ga-
rantieren. VAREM tibernimmt KEINE Haftung fiir Schdden an Personen und Gegenstand-
en, die aus unkorrekter Bemessung, falschem Einsatz bzw. fehlerhafter Installation und
unsachgemaBem Betrieb des Produktes oder des integrierten Systems resultieren. Die
Serien LR nicht fiir Sanitaranlagen verwenden.

(*) Als Mindestanlagendruck fir DRUCKGEFASSE gilt der Wert, bei dem der Druckwéchter in Betrieb tritt, beim EXPANSIONSGEFASS der Anlagendruck im erkalteten Zustand

ohne Umlaufbewegung.

EXPANSIONSGEFASS
PROBLEM URSACHE BEHEBUNG
GeféRvol nicht geeignet A h durch GefaR mit korrektem Volumel
GefaR leer Vordruck wieder herstellen

Eingriff des Sicherheitsventils der Anlage
Vordruck nicht geeignet

Priifen Sie, ob der Vordruck 0,2 bar unter dem Druck der Anlage im erkalteten Zustand ohne Umlaufbewe-

qung liegt (innerhalb eines Bereichs von 0,5-3,5 bar)

Gefal ist sehr heil auf Heizk |-Zufuhrleitung GefaR auf Riickfl installieren
DRUCKGEFASS

PROBLEM URSACHE BEHEBUNG

GefaRvolumen nicht geeignet Austausch durch GefaR mit korrektem Volumen
Eingriff des Sicherheitsventils der Anlage GefaR leer Vordruck wieder herstellen

Vordruck nicht geeignet ::gen, dass der Vordruck 0,2 bar unter dem Startwert des Di Tiegt i Bereichs von 0,5-35
GefaB ist sehr heil Zu hohe Kompression der Vordruckluft Austausch durch GefaR mit korrektem Volumen

o GeféRvolumen nicht geeignet Austausch durch GefaR mit korrektem Volumen

Hochfrequenz Pumpeneintritt Vordruck nicht geeignet :;?,Ten, dass der Vordruck 0,2 bar unter dem Startwert des Di Tiegt Bereichs von 0,5-3,5
Gefal ist laut Gefik entleert sich nicht gut ;Ll::ghg?lsoz %(-:\g\?l'z’);c:)r:rc):k 0,2 bar unter dem Startwert des Druckwachters liegt (innerhalb eines
Vibrationen am Gefa ggﬁiﬁ?:g?stigungddefekté Iv;)der Gefal entleert| Egl:gelghg%isn %?;\ét‘)srcg:r(;k 0,2 bar unter dem Startwert des Druckwéchters liegt (innerhalb eines

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - erklart, dass diese Konformitatserklérung in eigener und ausschlieBlicher Verantwortung verfasst wurde und sich auf

folgende Produkte bezieht:

Beschreibung der Produkte: Expansionsgefae und/oder Membrandruckgefale
Marke: Varem

Typ/Modell: Siehe Deckblatt der vorliegenden Konformitétserklarung

Die oben genannten Expansionsgefae und/oder MembrandruckgefaRle der Erklarung entsprechen der betreffenden EU-Harmonisierungsrichtlinie: 2014/68/EU, Druckgerater-

ichtlinie (PED).
Angewandte harmonisierte Normen insbesondere: EN13831:2007.

Die vorliegende Konformitétserklarung findet Anwendung bei Expansionsgefaen und MembrandruckgefaRen mit CE-Kennzeichnung der Kategorien I, II, Il und IV, gemaR den
in der Tabelle auf S. 3 angegebenen Modulen. Sie gilt nicht fiir Gerate der in Artikel 4.3 der Richtlinie 2014/68/EU genannten Kategorien.

Originalgetreue Kopie. Bovolenta, 03/06/2024
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INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO

1. Informacién general.

Los vasos de expansion y/o los autoclaves de membrana VAREM se realizan cum-
liendo los requisitos esenciales de seguridad de la Directiva Europea 2014/68/UE.
stas instrucciones de uso se han realizado de conformidad con y con el fin que

se indica en el articulo 3.4 - Anexo | de la Directiva 2014/68/UE, y se adjuntan a

los productos.

2. Descripcion y destino de uso de los productos.

- Calefaccion: el vaso de expansion VAREM se utiliza para absorber el aumento de

volumen del agua debido a su dilatacién térmica con el aumento de la temperatura,

limitando por lo tanto el aumento de presién en la instalacion.

- El autoclave de membrana VAREM es un componente que resulta necesario para un

funcionamiento duradero y regular de las instalaciones de distribucion y de bombeo del

agua potable, constituyendo una reserva de agua presurizada y limitando, por lo tanto,
las intervenciones de [a bomba.

- Todos los vasos y/o los autoclaves se han disefiado para el uso con fluidos del %rupo

2 (Articulo 13 de la Directiva 2014/68/UE); no se admite ningtn otro tipo de fluido

(salvo autorizacion especifica escrita otorgada por VAREM).

Los vasos de expansion y los autoclaves VAREM estan constituidos por un recipien-

te metalicos cerrado equipado con una membrana interna. Las membranas VAREM

tienen una conformacion de globo con union a la brida que impide al agua el contacto
directo con las paredes metalicas del vaso (la gama AQUAVAREM en cambio se ha
equipado con membrana de diafragma con revestimiento de proteccion de la pared
metalica del vaso; en cambio, la gama para calefaccion STARVAREM tiene solamente
una membrana de diafragma y no posee esta proteccion

No colgar en la pared los vasos Aquavarem, Maxivarem

version horizontal (fig. 7)

Para los vasos de expansion Aquavarem 19-25-40L, respete las indicaciones de mon-

taje de la figura 8 (si fuera necesario, utilice los soportes adecuados; vea la figura 3).

3. Caracteristicas Técnicas.

Las caracteristicas técnicas del vaso de expansion y/o de los autoclaves se indican

en la placa que se ha aplicado en cada producto individual (Anexo | - § 3.3 Directi-

va 2014/68/UE). Los datos son: Cédigo, Numero de serie, Fecha de construccion,

Capacidad, Temperatura de funcionamiento (TS), Precarga, Presion maxima de fun-

cionamiento (PS?.

La etiqueta se aplica en el vaso de expansion y/o en el autoclave VAREMdy no tiene

que quitarse o modificarse en los contenidos que se han indicado. El uso de los pro-

ductos tiene que ser conforme con las caracteristicas técnicas que se indican en la eti-
2ueta de VAREM y de ninguna forma pueden superarse los limites que se prescriben.
. Instalacion.

- Dimensionamiento correcto del vaso con respecto a su uso; un vaso y/o un

autoclave dimensionados de forma equivocada pueden causar dafios en personas

y cosas. El dimensionamiento tiene que ser realizado por técnicos especializados.

- Instalacion correcta realizada por técnicos especializados, de conformidad con

las normas nacionales, cumpliendo los valores que se prescriben para el par de apriete

del racor (figura 1) y las sugerencias de montaje (figura 2). En caso de varios vasos
en serie o en paralelo, los mismos tienen que conectarse a la misma altura. Para los
vasos de volumen superior a los 12 litros, si se montan con el racor hacia arriba, es
necesario un soporte adecuado (figura 3); no instalar el vaso de forma sobresaliente

si no se sostiene (figura 4).

- El vaso de calentamiento tiene que instalarse cerca de la caldera y tiene que co-

nectarse a las tuberias de retorno o de reflujo (figura 5).

- El autoclave tiene que posicionarse en la direccion de impulsion de la bomba (figura 6).

Los vasos con capacidad superior a 300 L deben fijarse en el suelo.

Instalar el vaso de expansion para prevenir los danos debidos a las pérdidas de agua y

en un lugar adecuado.

ES, Intervarem, Inoxvarem en

G

- Es necesaria la presencia de la valvula de seguridad en la instalacion, con la
calibracion de la presion inferior o igual a la presion maxima (Indicado con PS)
del vaso y/o del autoclave; la ausencia de la valvula de seguridad, con la superacion
de la presion maxima de funcionamiento puede causar dafios graves en personas,
animales y cosas.
- La presion de precarga que se indica en la etiqueta es para aplicaciones estand-
ar; puede regularse a 0,2 bar menos con respecto a la presion minima de la
instalacion (*()] y, de cualquier forma, dentro de un rango de 0,5-3,5 bar. La precarga
tiene que controlarse (con el manémetro calibrado aplicado en la valvula) antes de la
instalacion del producto.
- Prevenir la corrosion del depésito pintado no exponiéndolo, si resulta posible, a
ambientes agbresivos, incluida la fase de almacenamiento: para el almacenamiento y
el uso en ambientes agresivos, utilizar productos adecuados (gama INOXVAREM y/o
ZINCVAREM). Comprobar que el depésito no constituya una toma de tierra eléctrica
y que no haya corriente eléctrica dispersa en la instalacion, para prevenir el riesgo de
corrosion del depésito.
5. Mantenimiento.
El mantenimiento y/o la sustitucion tienen que ser realizados por técnicos especializa-
dos y autorizados de conformidad con las normas nacionales vigentes, comprobando
cuidadosamente que:
- todots los equipos eléctricos de la instalacion no se encuentren alimentado eléctric-
amente;
- el vaso de expansion se haya enfriado adecuadamente;
- el vaso de expansion y/o el autoclave se hayan descargado completamente del agua
Kde la presion del aire antes de la realizacion de cualquier operacién en los mismos.
a presencia de aire de precarga es muy peligrosa, ya que puede causar la proyeccion
de piezas que pueden causar graves dafos en personas, animales y cosas. La pre-
sencia de agua en el deposito aumenta considerablemente su peso.
Controles periodicos:
- Precarga: una vez por afio comprobar que la presencia de precarga sea la que se
indica en la etiqueta, con una tolerancia de +/- el 20%. IMPORTANTE: para realizar
la operacion, el vaso tiene que vaciarse completamente del agua (depésitos vacios).
- En caso de que el vaso y/o el autoclave resulten descargados, hay que volver a llevar
el valor de la precarga al mismo valor que se indica en la etiqueta.
- Controlar visualmente una vez por afio la ausencia de corrosion en el exterior del
tanque; en caso de corrosion el tanque DEBE ser reemplazado.
Para la sustitucion de la membrana (donde se ha previsto) observar el procedimiento
y los pares de apriete que se indican en la pagina web www.varem.com y en el manual
dedicado (Ver Cédigo QR).
6. Precauciones de Seguridad para los riesgos residuales.
El incumplimiento de las disposiciones siguientes puede causar heridas mortales,
darios en las cosas y en las propiedades, y volver el vaso inutilizable. La presion de
precarga tiene que cumplir el valor nominal, en el interior del intervalo 0,5-3,5
bar. Se prohibe perforar y/o soldar con una llama el vaso de expansion y/o el auto-
clave. El vaso de expansion y/o el autoclave nunca tienen que desinstalarse cuando
se encuentran en condiciones de funcionamiento. No superar la temperatura maxima
de funcionamiento y/o la presién maxima admisible. Se prohibe utilizar el vaso de
expansion ylo el autoclave de forma distinta con respecto a su destino de uso. Cada
vaso de expansion y/o autoclave VAREM, antes de enviarse, se prueba, controla y
embala. El constructor no responde de ninguna forma por los dafios causados por
un transporte y/o una manipulacion equivocados en caso de que no se utilicen los
medios mas idoneos que garanticen la integridad de los productos y la seguridad de
las personas. VAREM NO acepta ningun tipo de responsabilidad por dafios en perso-
nas y cosas que deriven de dimensionamiento incorrecto, uso equivocado, instalacion,
funcionamiento impropio del producto o del sistema integrado. No utilizar las gamas
LR para uso sanitario.

(*) Con el término presién minima de instalacion para AUTOCLAVE se indica el valor de arranque del presostato; con el término VASO DE EXPANSION se indica la presion de

la instalacion en frio y sin circulacion.
VASO DE EXPANSION

PROBLEMA CAUSA

del vaso no ad d

SOLUCION
Sustitucion del vaso de volumen correcto

Intervencion de la valvula de seguridad de

; ! Vaso descargado
la instalacion

Restabl la precarga

Precarga no adecuada

Controlar que Ta precarga sea 0,2 bar menos con respecto a la presién de instalacion fria y sin circulacion
(dentro del intervalo de 0,5-3,5 bar)

Instalacion en tuberias de impulsion de

Vaso muy caliente la caldera

Instalar el vaso en las tuberias de retorno

AUTOCLAVE

PROBLEMA CAUSA

Vol _. i

del vaso no

SOLUCION
Sustitucion con un vaso de volumen correcto

Intervencion de la vélvula de seguridad de |~ y;554 descargado

Restabl la precarga

la instalacion
Precarga no adecuada

Controlar que fa precarga sea 0,2 bar menos con respecto al valor de arranque del presostato (dentro delintervalo
de 0,5-3,5 bar)

Vaso muy caliente Compresion excesiva del aire de precarga

Sustitucion con un vaso de volumen correcto

Alta fr ia de inter dela Volumen del vaso no adecuado

Sustitucion con vaso de volumen correcto

bomba Precarga no adecuada

Controlar que la precarga sea igual a 0,2 bar menos con respecto al valor de arranque del presostato (dentro del
intervalo de 0,5-3,5 bar)

Vaso ruidoso El vaso no descarga bien

Controlar que la precarga sea igual a 0,2 bar menos con respecto al valor de arranque del presosta-
to (dentro del rango de 0,5-3,5 bar)

Fijacion del vaso defectuoso o vaso que no

Vibraciones en el vaso descarga bien

Controlar que la precarga sea igual a 0,2 bar menos con respecto al valor de arranque del
presostato (dentro del rango de 0,5-3,5 bar)

DECLARACION DE CONFORMIDAD UE

Varem S.p.a. - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - declara que la presente Declaracion de Conformidad se expide bajo su propia exclusiva responsabilidad y se refiere a

los productos siguientes:

Descripcion de los productos: vasos de expansion y/o autoclaves
Marca: Varem

Modelo/Tipo: ver la tapa de la presente Declaracion de Conformidad

Los vasos de expansion y/o las autoclaves de la declaracion que se encuentra antes son conformes con la Directiva correspondiente de armonizacion de la Unién: 2014/68/UE,

Directiva sobre equipos presurizados (PED).
Se han aplicado las normas armonizadas siguientes: EN13831:2007.

La presente Declaracion de Conformidad se aplica para los vasos de expansion y los autoclaves que poseen la marca CE y pertenecen a las categorias I, II, 11y IV, segin
los mddulos indicados en la tabla de la p. 3. La misma no tiene que considerarse para los equipos que pertenecen a la categoria que constituye el objeto del articulo 4.3 de la

Directiva 2014/68/UE.

Copia conforme con el original. Bovolenta, 03/06/2024
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OAHTIEZ XPHZHZ KAl ZYNTHPHZHZ

1. Tevika

Ta Soxeia diaoToAlg VAREM kail 1 autokAeiota pepBpdvng KGTC(O'KEUC'I%OVTOI

aUuewva pe TG Bacikég amaithoelg aoedielag g Eupwaikig Odnyiag 2014/68/

EE. Autég o1 06nyieg xgr’lcrﬁ OUVTaXOnNKav OUHPWVA LE KAl JE TO GKOTTO TTOU

ava@épetal aTo apbpo 3.4 - Mapdptnpa | Tng Oonyiag 2014/68 / EE kai emiouva-
TWV TPOIOVTWV.

TITOVTQI OTA TIPOIOVTA.
2. Nepiypa@n Kol TPORAETOPEV! prEc
- O¢ppavon;: To doxeio GlaaToAig VAREM xpnaipotroieital yia Tnv amoppdgnan tng
augnang Tou 6ykou vepol Adyw TG BepuIKAG dIaaTOARG Tou e TV adgnan g Beppo-
Kpraoiag, TeplopifovTag €101 TV alénan tng Tieang o1o aloTnua.
- To autokheioTo pepBpavng VAREM eival amapaitro e6aptnua yia pia Jakpoxpovia
Kal Kavovikf AiToupyia Twv ouotnudtwy Slavoung kai AvtAnang ToaIbou vepou,
anonN)f;vmg éva amoBepa vepoU Ut Triean kal Tepiopifovtag €101 TIG TTAPEUPRATEIS
NG avrAiag.
_’]6)\0 Ta goxsia Kal / 1) 0 auToKAEIOTA £XOUV OXEDIODTET yia Xprion HE PEUCTA TNG
opadag 2 (ApBpo 13 me Odnyiag 2014/68/EE). Aev emtpémetal omroloadrmoTe GAAOG
TUTTOG PEUOTOU (EKTOG €AV EXEI EIDIKA E\O(XIGEI' ypamtwg amd 1 VAREM).
Ta doyeia diaaToAig Kai Ta autékAeioTa VAREM amoteAoUvTal ammd éva KAEIOTO ETaANIKO
doxeio eGomhiopévo pe eowtepikn epBpavn. Or pepBpaveg VAREM éxouv diappguwaon
pTraAovIoU Ye TTpOoapTNGT GTN QAAVT(Q TTIOU CITTOTRETTEI TO VEO OO TV GUECT) ETTOPN HE
T HETAMIKG Tolxwuata Tou doxgiou () ykaua AQUAVAREM eival, avriBeta, e§omAiopévn
gﬁ epBpavn 6|cxcppd\éparog e n]gommaum(r'] €mEVOUOT YIa TO PETAANIKG TOiXwua TOU
oxeiou. H ykapa yia Béppavon STARVAREM, avriBeta, £xel povo pia pepBpdvn diagppdy-
blarog kail 8ev £xEl auT TV TTpoaTaaia).

nv kpepdne og Toixo Ta doyeia Aquavarem, Maxivarem LS, Intervarem, Inoxvarem opi-
Fc’)vnag éKéoong (ex.7)

10 7o Boxeia 6100ToAG Aquavarem 19-25-40L, TnpnoTe Tig 0dnyieg ouvapuoAdynang
amv elkéva 8 (Qv eival amapaitnTo, Tapéxete karaAMnAa ampiydara, BAETTe eikéva 3).
3. Texvikd XOPOKTNPIOTIKA.

Ta TexVIKG XapaktnpIoTikd Tou doxeiou S1a0TOARS Kal / 1} Twv QUTOKAEIOTWY @aivo-
vIal TNV TIvVakida Trou eﬁgapgjéésml o€ kGBe uegjovaévo mpoidv (Mapdpmua | - §
3.3 Odnyia 2014/68/EE). Ta dedopéva eivar: KwdIKA, ap. GEIPAS, NUEPOHNVIA KaTA-
gKEur']g, Xw;ZBTSu)(émTa, Beppokpacia Asitoupyiag (TS), TpoeopTion, péyioTn Trican

EIToUpYia .

H aTlKgTa 1%n09515i10| o070 doxeio O1aaToAnG i / kal oo auTtokAeioto VAREM kai Oev

mpémel va agalpeBei 1 va TpoTroTroinBel we TPog Ta avagepdueva Teplexopeva. H

XPAON TWV TTPOIOVTWY TIPETTEI VOl GUULIOPOUIVETAI L TA TEXVIKA XOPAKTNPIGTIKA TTOU

avaypagovral oy eTiketa amé 1 VAREM kai 1a opifopeva opia dev pmmopolv ot

KGEIG TIEPITITWON VOl TTAPABIaaTO0V.

4, Eykardaraon.

- ZwoTo péyeBog doxeiou o€ oxéon pe Tn XpAon TouEva doxeio kai / ) autokAeigTO

AavBaaopevou peyeBoug ptropei va poKaAEaE! (nuiég kai Tpaupamiopols. To péyeBog

nEIéml va EMAEYETaI OO ECEIBIKEUMEVOUG TEXVIKOUG. . o

- H owoTn eykardoraon mpayparotoigital amé e§e1Sikeupévoug TexvikoUg oUp-
wva e Ta BVIKG TTPOTUTIA, TNPWVTAG TIG UTIODEIKVUOUEVES Tluéé T%f poTMG GUCQI-

g)ng TOU PaKGP (€IK. 1) Ka TIg UTTOBEEEIG GuvapPUOAOYNONG (EIK. 2). 2TV TIEQITITWAN

TIOMWV doxeiwv g€ aelpd / TapdAnAd, TpéTrel auta va guvdéovtal aTo {010 Yo,

Ma doyeia e Oyko avw Twv 12 AiTpwy, £Gv ToToBETOUVTaI WE PAKGP TTPOG T TIAVW,

amaireiTal EmapkAg unomr’]plﬁrl (eIk. 3). ArayopeUeTal n eykataoTaan pe KAion av 1o

doxeio dev uTrooTnpideTal (€IK. 4).

- To doxeio BEpuavang TPETEl va eykataaTabei KovTa aTo AEBnTa Kail va guvdeBei e

TOUG OWAAVEG ETIATPOPNG I AVAPPOAG (EIK. 5).

- To autokAeIaTo TrpETel va ToTroBeT el TTpog TNV KatelBuvan Tng Tapoxig g aviAi-

ag (gg(. 6). Aoxeia pe xwpnrikdtnTa peyaAiTepn améd 300L TpETel va OTEPEWVOVTAl

070 €900,

TonoScT'crgTs 70 Bo)Eio B100TOANG YIa va aTmo@UyeTe {npiEg Adyw diappowv vepou Kail

o€ katAAnAo pépog.

- Amrateitan ) Tapouoia Tng BaABidag aogaleiog oTo gUoTnua, PE Baduovounon

>

nism’g MIKpOTEPN M foN pE T PéyioTn Tigom Tou éﬂOU utrodeikvUeTal e PS) doxei-
ou ) / ka1 Tou autokAeioTou. H amouaia g FaABidag aogaleiag, kara Ty umEpBaon
Mg Wéyiong Trieong Aeimoupyiag, Wmmopei va IpokaAéael oBapeg {nuIES A Tpaupari-
UEIOUg o€ avBpwoug kai {wa.
- H migon wpo@opTiong Tou eu@aviferal 0TV ETIKETA €ival yia TUTTIKEG EQApPO-
yég: Mmopei va puBuiaTei og 0,2 bar AiydTepo amo Tv apxIkn pueglc TOU OIAKOTITN
TTEGNG TOU GUOTANATOS g) Kkal o€ kGBe TepiTTwon eviodg eupoug 0,5-3,5 bar. H mpo-
@OpTIon Tpéel val eAeyXOei (Le BaBuovounuévo pavopetpo o BaABida) mpiv aToé Ty
€YKATAaTAON TOU TIPOioVTOG.
- Amotpéwte T S1Gpwan TG Bappévng SEGapEVAG, Unv TNV eKBETETE, KaTd To duvardv,
ot dlaBpwrikd TepIBaMov aupmepIAapBavopevng TG @aong amoBnkeuong: yia aro-
er']KsuorN(aw IUWV(IR 5|aB£JwT|Ko TepIBAAAov, xpnaipomoiiate kataAnAd TpoiovTa
vkapa INOXVAREM kai/y ZINCVAREM).

eBaiwbeite O11 N defapevi dev amoteAei NAEKTPIKG aywyd kar OTi Bev UTIAPXEN NAe-
ngIKf) pEUpa B100TTOPAG 0TO GUCTNHA Yia va aTo@euxBei 0 KivBuvog SIaBpwong g
ECAPEVAG.
5. Zuvtipnon
H ouvripnan f/ kai n avtikarGotaon TEETEN va TTpaypaToTrolodvial amé £6eIBIKE-
HEVOUG Kall £G0UTI080TNHEVOUS TEXVIKOUG GUMGWVA JE TOUG IGXUOVTEG EBVIKOUG Kavo-
vigpoug, diag@aidovrag OTi:
- 6A0g 0 NAekTPIKAG £E0TTAIGUAG TNG EYKATATTAGNG BEV TPOPOBOTEITAI NAEKTPIKA.
- 70 Boxeio B100TOANG £XEI KPUWOET ETTOPKWG.
- 70 doyeio DIa0TOAAG Kai / 1) TO autdkAEIgTo amoaTpayyifovial TARPWS aTmd 1o ve-
poU kal ammé TNy TiEGN TOU aEPa TIPIV a6 TV eKTEAEON OTTOIAGBATIOTE AciToupyiag
o¢ autd. H mapouaia aépa Tpo@dpTiong eival oAU eTmIKivouvn Kabwg pTropel va
TIpOKaAéTEl TV mivcig Tepayiwv Tou Pmopolv va TrpokaAéaouv aoBapés (nuiég
fi TPaupaTIooUg ot avBpwtoug kai {wa. H Tapouaia vepol ot Sefapevr uugdva
QnUavTIKA 10 BAPOG TNG.
MNeprodikoi éeyxor:™ o e ) ! . . .
- Tpo@opTion: pia gopd To Xpdvo eAéyere OTI N Triean TPOPGPTIONG Eival AUTH TTou
avaypd@eTal TNV ETIKETA, e aVOxn +- 30%. ZHMAN[IlIKO: yiam glc&avwvr'] NG Ael-
Toupyiag, 1o Soxeio TPETEl va adeIGOE! EVIEAWS a0 VEPO (KEVEG BECAPEVES).
- Eav 1o'd0xeio 1 / Kai To autokAeIoTo ival adeio, gival amapaithTo va QEPETE TV TIWK
ngocpépnoqg aTnV idia TIA TTou avaypa@eTal aTnV ETIKETA.
- EAéyEre omiTika pia gpo G T0 XpOVO TNV amrouaia didBpwang aTo e§wTepIkG TG deape-
VNG, O€ TIEITITWOT) |dgpwcn n degapevh NPENEI va avtikataoTabei.
T'a va avTikaragToete Tn PeuBpavn (6rou mpoBAéTeTal) akoAoubriaTe Tn diadikacia
Kai Tig ponég 000@8‘,& TIOU Qva@éPovTal GToV ITTOTOTIO WWW.varem.com Kai aTo €l-
BIKo eyxelpidio (BA. QR-Code).
6. Mpo@uAdsels ao@aleiag yio UTTOAEITOpEVOUG KIVOOVOUG.
H pun auppdpewaon e Tig akoAoubeg diataigelg uTropei va TTpokaAéael Bavarngopoug
TpaUATIOPOUG, UNIKEG GNMIEG Kal va KATaaTATE! T0 Soeio ('lxg oTo. H miean mpo-
QOPTIONG TPETTEI VA TNPEI TNV OVOHACTIKN) TIpA o€ £0pog 0,5-3,5 bar. Pubpioeig
NG TTPOPOPTIONG EKTOG aUTOU Tou £Upoug TIPETTE va eyKpiBolv amoé T VAREM. Ama-
yopeUetal n dIdtpnon 1y / kai n ouykdAMnan pe gAdya oto 6%xeio 6|u010)\r'1§\r'] [ kai
070 auTtokAeioTo. Mny TpayuaroTroleite amoeykardoTaon Tou doxeiou 8iaaToAg kai /
N 10U autdKAelaTOU GTaV Bpiokovial ot Acitoupyia. Mnv utrepBaivere T péyioTn Bep-
Hokpaaia Aeitoupyiag kai / A T PéyIoTr eMITPEMOPEVN TriEN. ATIayopeueTal n Xpron
TOU doXEioU DIAOTOAAG Kall / 1} TOU AUTOKAEIOTOU e DICPOPETIKG TPOTIO OE OXEDN HE
v TTPORAETTOpEVN XpNon Tou. KdBe doxeio diaaToAdg kai / 1 autdkAeioto VAREM
dokIpadeTal, EAEYXETAI Kal GUGKEVAZETaI TTPIV aTid v amogToAr. O KaTaoKEUaoTAg
dev gépel kapia €uBOvn yia {npiEg Trou TTpokaAolvial amd AavBaauévn petagopd
N / kar XeIpIop6 eav dev XpnalpoTololvTal Ta o KatdAMnAa péoa Tou eyyuwvral
MV aKepaIOTTA TWV TIPOIOVTWY Kal TV ac@aAeia Twv avBpwmwy. H VAREM AEN
amodéxetal kapia guBivn yia Tuxov Tpaupamopols Kal CNUIEG TTou ogeihovTal Oe
AavBaopévo peyeBog, eopaApévn XpAan, eykataoTaon, akaraAAnAn Aeiroupyia Tou
TIPOi6VTOG A Tou oAOKANpwyEVOU cuoTAuarog. Mnv xpnoipomolsite Tig ykapeg LR
Y10 UYEIOVOHIKOUG GKOTTOUG.

(*) H eAdxi0Tn Triean ouoTApatog yia 1o AYTOKAEIZTO MEMBPANHE voeital wg n i évapgng Tou diakéTTn ieong, eviw autr Tou AOXEIOY AIAZTOAHE voeitar wg n Triean

TOU OUCTAPATOG GTAV £ival KpUO Kal Xwpig KukAogopia.

AOXEIO AIAZTOAHZ
MPOBAHMA AITIA AYIH
AxardAAnAog dykog doxei AvtikardoTaon pe Soxeio owoTol dykou
Mapéppaon BaABidag aopaAeiag Aoxeio adei0 Emavagopd mpo@dpTiong
OUOTAHATOG AKaTGAAA TTPO@GpTION QeBamun ot n qpocpopnon flvm 0,'2 bar pu}pOﬂpﬂ O OXEON ME TNV TriECN TOU OUCTAMATOG OTAV
&ival kpUo ka1 Xwpig kukAogopia (evTog Tou edpoug 0,5-3,5 bar)
MoAU JeaT6 Soxeio EykardoTaon og cwAnvwaeig mapoxig AéBnta | TomoBeriaTe To Soxeio o CWANVWOEIS EMOTPOPAS
AYTOKAEIZTO
NMPOBAHMA AITIA AYIH
AkardAAnAog dykog Soxeiou AvrikardoTaon pe Soxeio owaTol dykou
Napéppaon BaABidag aogakeiag | Aoyeio 65ei0 Emravagopd po@dpTiong
OUoTAHATOG AKaTGAAAD TTPO@GpTION 611 n mpoopTIoN ivan 0,2 bar pIkPOTEPN ATTO TV TIPA 10N Tou SIaKOTTN TriEaNG (EVTOG TOU

£|J;)oug 0,5-3,5 bar)

MoAU {ea16 Soxeio YmepBoAikn ocupTTiEoT TTPO-(OPTICPEVOU aépa

AvrikardoTaor pe Soxeio owaTol dykou

AkatdAAnAog 6ykog Soxei

AvrikardoTaon pe Soxgio owaTol dykou

YynA cuxvétnTa Tapeppé

P n A BeBaiwbeite 611 n Tpo@opTIan ivai 0,2 bar pikpoTEPN ATTO TNV TIPNA 10NG ToU SIOKOTTTN TriETNG (EVTOG TOU
avTAiag AkatdAAnAn Tpo@opTion £6poug 0,5-3,5 bar)
a a a q r BeBaiweeire om 0 gival 0,2 bar 0 amo TV TIWN Tou BI0KOTITN TriETNG (EVTOG TOU
OopuPwdeg Soxeio To Soyxeio dev amoaTpayyileTal owoTd :ﬂf)oug 0,535 bgr) PR PR v Tien o n g (evrs
5 p Zrepéwon Tou Soxeiou 1} To Soxeio dev BeBaiwbeite 611 n TpopopTIon givai 0,2 bar pikpdTepn amd TV TP 1oNG TOU SIOKOTTTN TriETNG (EVTOG TOU
Aovijoeig oTo doxeio amooTpayyideral Kahd £0poug 0,5-3,5 bar)

AHAQZH YMMOP®QZHZ THZ EE

H Varem Spa - 086 Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - nAwvel 611 auth n AfAwan Zupudpewaong ekOIGETal UTTO TV aTTOKAEIOTIKR EUBUVN TNG Kal avagépeTal oTa akdAouBa

TIpOI6VTA:

Mepiypagn TpoidvTwy: doxeia dIAoToAAG Iy / kal AUTOKAEITTA.
Epmopiké ofua: Varem

Movrého / TUTog: deite 10 e§weUAND auThg TNG ARAwoNg Zupudpewang.

Ta doxeia S100TOAAG 1 / kal auTOKAEIOTa TG TrapaTavw SHAwANG Guppop@wvovTal Pe TV avtiaToixn Evwaiakr Odnyia Evapuéviang: 2014/68 / EE, Odnyia e¢omAiguol utd

Trieon (PED).
E@apudatnkav Ta akdhouBa evapuoviouéva mpdtuta: EN13831:2007.

H mapouoa AfAwon Zuppopewang epappdletal ae doxeia diaaToAng Kal o€ autdkAelaTa Tou @épouv T afipavan CE kai avikouv oTig katnyopieg |, 11, 1l kai IV, oUpgwva
Je I evoTnTEG TTOU UTTOdEIKVUOVTaI OTOV TrivaKa aTn aeA. 3. Aev TrpéTiel va AauBavetal utrdyn yia GUOKEUES TIOU AVAKOUV OTNV Katnyopia Tou avagépetal o1o dpbpo 4.3 g

Odnyiag 2014/68 / EE.
Akpifés avriypago Tou mpwrérumou Bovolenta, 03/06/2024
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INSTRUKCJA OBSLUGI | KONSERWACJI

1. Informacje ogélne.
Zbiorniki wyréwnawcze illub naczynia przeponowe VAREM wyprodukowane zostaty z
Brzestrzeganiem zasadniczych wymagan bezpieczeristwa, zawartych w europejskiej

yrektywie 2014/68/WE. Niniejsza instrukcja obstugi przygotowana zostata zgod-
nie z przepisami artykutu 3.4 - Zatacznika | do Dyrektywy 2014/68/WE i w celach
tam wymienionych. Instrukcja dofaczana jest do kazdego wyrobu.
2. Opis i przeznaczenie wyrobow.
- Ogrzewanie: zbiornik wyréwnawczy VAREM wykorzystywany jest do kompensowania
objetosci wody, zwiekszajacej si¢ wraz ze wzrostem temperatury z powodu zjawiska
rozszerzalno$ci cieplnej. Zapobiega to wzrastaniu cisnienia w instalacji.
- Nacze/nie przeponowe VAREM jest komponentem niezbednym do' dlugotrwatego i
prawidfowego dziatania instalacji do dystrybucji i pompowania wody pitnej. Stanowi
rezerwe wody pod ci$nieniem, ograniczajac w ten sposob liczbe uruchomien pompy.
- Wszystkie zbiorniki wyréwnawcze illub naczynia przeponowe przeznaczone sa do
stosowania z cieczami grupy 2 (Art. 13 dyrektywy 2014/68/UE). Nie zezwala si¢ na
ich uzywanie z jakimkolwiek innym rodzajem cieczy (chyba Zze po uzyskaniu takiej
wxraz’nej zgody VAREM na pismie).Zbiorniki wyréwnawcze i naczynia przeponowe
VAREM ma{i/aAEostaé zamknietego metalowego zbiornika z membrang wewnetrzna.
Membrany EM wykonane sg w ksztatcie balonu umocowanego do kotnierza.
Zapobiega to beonérednlemu stykaniu sie wody z metalowymi ciankami zbiornika
(9ama AQUAVAREM wyposazona jest natomiast w membrany — diafragmy, z taSma,
zabezpieczajacq metalowa Scianke zbiornika; gama do uktadéw grzewczych STARVA-
REM posiada sama diafragme, bez tasmy zabezpieczajacsj).
Nie zawieszaj na $cianie zbiomikow Aquavarem, Maxivarem LS, Intervarem, Inoxvarem
w wersH poziomej (rys.7)
Jesli chodzi 0 naczynia do uktadu grzewczego Aquavarem o pojemnosci 19, 25, 40
lirow, nalezy przestrzegac instrukq"(il montazu podanych na rysunku 8 (w razie potrzeby
przggotowac odpowiednie wsporniki, patrz rysunek 3).
3. Dane Techniczne.
Dane techniczne zbiornika wyréwnawczego i/lub naczynia przeponowego podane zo-
staty na tabliczce umieszczonej na kazdym wgobie (Zalicznik 1 - § 3 ust. 3 Dyrektywy
2014/68/UE). Podane dane: Kod, Nr seryjny, Data produkcji, Pojemno$c, Temperatura
robocza (TS), Obcigzenie wstepne, Maksymalne cisnienie robocze (PS).
Tabliczka umieszczana jest na zbiorniku wyréwnawczym i/lub naczyniu przeponowym
VAREM. Nie nalezy jej usuwa¢ ani zmienia¢ podanych na niej tresci. Stosowanie
wyrobu powinno by¢ zgodne z danymi technicznymi podanymi na etykiecie VAREM.
%alt\Jnranita sie kategorycznie przekraczania podanych warto$ci granicznych.

. Montaz.
- Prawidlowe dobranie rozmiaréw naczynia do danego uzytkowania; nieprawi-
diowej wielkosci zbiornik wyréwnawczy iflub naczynie przeponowe m%gq skutkowac
obrazeniem o0s6b i uszkodzeniem mienia. Rozmiar powinien zosta¢ dobrany przez
wyspecjalizowanego technika,
- Prawidiowy montaz powinien zosta¢ wykonany przez wyspecjalizowanego
technika zgodnie z przepisami krajowymi, z przestrzeganiem zalecanych wartosci
momentu dokrecenia ztaczki (rys. 11) oraz wskazéwek w zakresie montazu (rys. 2).
W przypadku kilku zbiornikéw zamontowanych szeregowo lub réwnolegle, nalez
Folqczyéje na tej samej wysokosci W przypadku zbiornikw o pojemnosci powgiej 1
itréw, jezeli montowane sa ze ztaczka zwrocong w gére, nalezy przewidzie¢ odpowie-
dni wspornik (rys. 3). Nie montowa¢ zbiornika wspornikowego bez wspornika (rys. 4).
- Zbiornik w instalacji grzewczej nalezy zamontowa¢ w poblizu kotta i podtaczy¢ do
przewodéw powrotnego lub tocznego (rys. 5).
- Naczynie przeponowe zamontowaé zgodnle z kierunkiem tloczenia pompy (rys. 6).
Naczynia o pojemnosci wiekszej niz 300 | powinny by¢ mocowane do podtogi.
Zbiornik wyréwnawczy zamontowa¢ w odpowiednim miejscu w taki sposéb, aby zapo-
biec uszkodzeniom spowodowanym wyciekiem wody.
- W instalacji nalezy bezwzglednie zamontowac zawér bezpieczenstwa, skali-

browany na warto$¢ cisnienia nizsza lub réwna maksymalnemu cisnieniu (oz-
naczonemu PS) zbiornika wyréwnawczego/naczynia przeponowego. W przypa-
dku przekroczenia maksymalnego cisnienia roboczego, brak zaworu bezpieczenstwa
moze spowodowa¢ powazne obrazenia 0sob i zwierzat oraz straty w mieniu.
- Podana na tabliczce wartos¢ cisnienia obcigzenia wstepnego dotyczy zasto-
sowarn standardowych. moze zosta¢ ustawiona na warto$¢ o 0,2 bara mniejszq od
cisnienia minimalnego instalacji (*), w zakresie od 0,5 do 3,5 bara. ObcigZenie wstepne
nalezy skontrolowac (za pomocg skalibrowanego manometru przytozonego do zawo-
ru) przed zamontowaniem wyrobu.
- Lakierowany zbiornik nalezy chroni¢ przed korozja. Nie naraza¢ go na dziatanie
agresywnych czynnikoéw $rodowiskowych, réwniez podczas magazynowania: w pr-
zypadku magazynowania i uzytkowania go w $rodowiskach agresywr|1_:ych nalezy kor-
zysta¢ z odpowiednich produktow ﬁ?ama NOXVAREM i/lub ZINCVAREM). Sprawdzi¢,
czy zbiornik nie stanowi masy elekirycznej oraz czy w instalacji nie wystepuja prady
btadzace, co mogtoby spowodowaé korozje zbiornika.
5. onserwap/{a. ) ) .
Konserwacja i/lub wymiana powinny by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych tech-
nikéw, posiadajacych uprawnienia wymagane obowigzujacymi krajowymi przepisami
prawa. Przed rozpoczeciem czynno$ci sprawdzi¢, czy:
- wszystkie urzadzenia elekiryczne w instalacji sa odtaczone od zasilania elektrycznego;
- zbiornik wyréwnawczy nie jest rozgrzany;
- zbiornik wyréwnawczy/naczynie przeponowe zostaty catkowicie oproznione z wody
oraz nie sg pod ci$nieniem wywol an%m obecnoscig powietrza. Obecno$¢ powietrza
obcigzenia wstepnego jest bardzo niebezpieczna, poniewaz moze powodowaé wyrzut
elementow. Stanowi to zagrozenie powaznymi obrazeniami 0sob i zwierzat oraz strata-
mi w mieniu. Obecno$¢ wody w zbiorniku zwieksza znaczaco jego mase.
Kontrole okresowe:
- Obcigzenie wstepne: raz w roku sprawdzi¢, czy warto$¢ obci%enia wstepnego jest
zgodna z wartoscig podang na tabliczce, z tolerancjg +/-20%. WAZNE: aby wykona¢
powyzsza czynnosc, zbiornik nalezy catkowicie oprozni¢ z wody (zbiornik pusty}.
- W przypadku, gdy warto$¢ obciazenia wstepnego zbiornika wyréwnawczego/haczy-
nia przeponowego jest zbyt mata, przywroci¢ warto$¢ podanag na tabliczce.
- Raz w roku sprawdzi¢ wzrokowo, czy na zewn?\]trz zbiornika nie na $ladéw korozji. W
razie stwierdzenia korozji, nalezy BEZWZGLEDNIE wymieni¢ zbiornik.
Aby wymieni¢ membrang (tam, gdzie to konieczne), nalezy przestrzega¢ procedury i
momentéw dokrecenia wskazanych na stronie www.varem.com oraz w dedykowanej
instrukcji (patrz kod QR).
6. Srodki Ostroznosci na uzytek ryzyka resztkowego.
Niestosowanie sie do ponizszych przepisow moze skutkowac $miertelnymi obrazen-
iami, stratami w mieniu oraz uszkodzeniem zbiornika. Warto$¢ obciazenia wstepn-
egso powinna bgé zgodna z \‘Martoécig?‘ nominalna, mieszczaca si¢ w zakresie
0,5-3,5 bara. Zabrania sig nawiercania i/lub spawania gazowego zbiornika wyréwn-
awczego/naczynia przeponowego. Bezwzglednie nie nalezy demontowa¢ zbiornika
wyréwnawczego/naczynia przeponowego, g znaJduH sie one w warunkach pracy.
Nie przekracza¢ maksymalnej temperatury roboczej iffub maksymalnego dopuszczal-
nego cisnienia. Zabrania sig uzywania zbiornika wyréwnawczego/naczynia przepo-
nowego w s[goséb inny, niz opisany. Kazdy zbiornik wyréwnawczy i/lub naczynie prze-
onowe VAREM zostajg przed wysytka przetestowane, skontrolowane i zapakowane.
roducent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za szkody spowodowane nieprawi-
dfowym transportem i/lub przemieszczaniem w przypadku braku uzywania odpowie-
dnich $rodkéw, gwarantujacych dobry stan wyrobéw i bezpieczenstwo osob. VAREM
NIE ponosi zadnego rodzaju odpowiedzialno$ci za obrazenia 0séb lub straty w mieniu,
sgowodowane nieprawidtowym dobraniem rozmiaréw zbiornika oraz nieprawidtowg
obstuga i pracq wyrobu oraz ukfadu, w ktory jest woudowany. Nie uzywa¢ wyrobéw z
gamy LR do celéw sanitarnych.

(*) Ciénienie minimalne instalacji w przypadku NACZYNIA PRZEPONOWEGO oznacza wartoéé poczatkowa presostatu, w przypadku ZBIORNIKA WYROWNAWCZEGO odnosi

sig do cinienia w zimnej instalacji bez cyrkulacii.

ZBIORNIK WYROWNAWCZY
PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
Nieprawidtowa pojemnos$¢ zbiornika Wymieni¢ na zbiornik o wiasciwej poj
Zadziatanie zaworu bezpi fstwa instalacji_Brak obciazeni tepnego w zbiorniku Przywroci¢ wartos¢ obciazenia g
Nieodpowiednia wartos¢ obciazenia P i, czy warto$¢ obciazeni jest 0 0,2 bara mniej gled iaw zimnej i
1 bez cyrkulacji (w zakresie od 0,5 do 3,5 bara)
Zbiornik iernie rozgrzany Montaz na przewodzie tlocznym kotta Z towac zbiornik na pr dzie powrotnym
NACZYNIE PRZEPONOWE
NEpr a0 v o Wymieni¢ na TRl T
Zadziatanie zaworu bezpi fstwa instalacji Brak obciazeni gpnego w naczyniu Przywréci¢ warto$¢ obciazenia
[ Nieodp dnia wartoS¢ ob I i€, czy wartoS¢ obciazenia wsfey jesto 0,2 bara mniejsza j wartoci uruch
nego i L presostatu (w zakresie od 0.5 do 3,5 bara)
. S admierne powietrza Wymianis . I miwet noi
Naczynie nadmiernie rozgrzane wstepnego Wy na ynie o j poj
L Nieprawidt poji $¢ naczynia Wymieni¢ na naczynie o wiasciwej pojemnosci
Zbyt czgste wiaczanie si¢ pompy | Nieodpowiednia warto$¢ obciazenia i€, czy wartos¢ obciazent Jesto 0,2 bara mnigjsza jwartodci
1 (w zakresie od 0,5 do 3,5 bara)
MBS e b frrrrTe Sprawdzic, czy wartos¢ obciazenia wstepnego jest o 0,2 bara mniejsza wzgledem ustawionej
Y I ynepract P wartosci uruchomienia presostatu (w zakresie od 0,5 do 3,5 bara)

Nieprawidtowy montaz lub nieprawidiowa

Drgania naczynia praca naczynia

ad,
gl¢

Sprawdzi¢, czy wartos¢ obciazenia wstepnego jest 0 0,2 bara j
wartosci uruchomienia presostatu (w zakresie od 0,5 do 3,5 bara)

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Przedsiebiorstwo Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - o$wiadcza,

dotyczy nastepujacych wyrobow:

Opis wyrobow: zbiorniki wyréwnawcze i/lub naczynia przeponowe
Marka: Varem

Modelltyp: patrz oktadka niniejszej Deklaracji Zgodnosci

ze niniejsza Deklaracja zgodno$ci wydawana jest na wytaczng jego odpowiedzialnos¢ i

Zbiorniki wyréwnawcze i/lub naczynia przeponowe, ktorych dotyczy powyzsza deklaracja, spetniaja wymagania nastepujacej zharmonizowanej dyrektywy unijnej: 2014/68/WE

Dyrektywa dla urzadzen ci$nieniowych (PED).
Zostaly zastosowane nastepujace normy zharmonizowane: EN13831:2007.

Niniejsza Deklaracja zgodnosci ma zastosowanie do zbiornikéw wyréwnawczych i naczyn przeponowych posiadajacych oznakowanie CE i nalezacych do kategorii I, II, 1l i IV,
zgodnie z modutami podanymi w tabeli na str. 3. Nie ma zastosowania do urzadzen nalezacych do kategorii, o ktérej w artykule 4.3 Dyrektywy 2014/68/WE

Kopia zgodna z oryginatem. Bovolenta, dn. 03/06/2024

OVvAREM



NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE

1. Splo$ni opis.

Membranske ekspanzijske posode in/ali avtoklavi VAREM so zgrajeni v skladu z bi-
stvenimi varnostnimi zahtevami evropske direktive 2014/68/EU. Ta navodila za upo-
rabo so pripravljena v skladu in z namenom uporabe po ¢lenu 3.4 - Priloga | k
Direktivi 2014/68/EU ter so prilozena izdelkom.

2. Opis in namen uporabe proizvodov.

- Ogrevanje: ekspanzijska posoda VAREM je potrebna za absorbcijo povecane pro-
stornine vode zaradi toplotnega raztezanja pri poviSanju temperature, ter tako omejuje
povecanie tlaka v sistemu.

- Membranski avtoklav VAREM je nujen element za dolgotrajno in nemoteno delovanje
sistemov za distribucijo in &rpanje pitne vode, ker ustvarja rezervo vode pod pritiskom
in tako omejuje delovanje crpalke.

- Vse posode in/ali avtoklavi so projektirani za uporabo tekocin skupine 2 (¢len Di-
rektive 2014/68/EU); vsaka drugacna vrsta tekocine ni dovoliena (razen specificne
pisne deklaracije VAREM). Ekspanzijske posode in avtoklavi VAREM so zgrajeni iz
zaprte kovinske posode z notranjo membrano. Membrane VAREM imajo obliko balona
z vezno prirobnico, ki prepre€uje neposreden stik kovinskih sten posode z vodo (izdelki
palete AQUAVAREM so opremljeni z diafragemsko membrano z za$¢itnim liner-jem
za kovinsko steno posode; paleta izdelkov za ogrevanje STARVAREM pa ima samo
diafragemsko membrano in te zas¢ite nima).

Vodoravni razli¢ici posod Aquavarem, Maxivarem LS, Intervarem, Inoxvarem ne
obe3ajte na steno (slika 7).

Za ekspanzijske rezervoarje Aquavarem 19-25-40L upoStevaijte navodila za montazo
na sliki 8 (po potrebi zagotovite ustrezne opore, glejte sliko 3).

3. Tehnicne Znacilnosti.

Tehniéne znagilnosti ekspanzijske posode in/ali avtoklava so navedene na etiketi, ki
se nahaja na vsakem posameznem izdelku (Priloga | — § 3.3 Direktive 2014/68/EU).
Podatki so: Koda, Serijska $t., Datum proizvodnje, Prostornina, Delovna temperatura
(TS), Predtlak, Maksimalni delovni tlak (PS).

Etiketa je nalepljena na ekspanzijski posodi in/ali avtoklavu VAREM in njena vsebina
se ne sme odstraniti ali spremeniti. Uporaba proizvodov mora biti skladna s tehniénimi
lastnostmi, ki so navedene na etiketi VAREM in v nobenem primeru se ne sme preseci
mejnih vrednosti.

4. Montaza.

- Pravilna izbira velikosti posode glede na njeno uporabo; posoda in/ali avtoklav
neprimerne velikosti lahko povzro¢i $kodo osebam ali stvarem. Velikost mora izbrati
specializirano tehni¢no osebje.

- Pravilna vgradnja s strani strokovnega tehni¢nega osebja v skladu z nacional-
nimi pravili, v spoStovanju predpisanih vrednosti priteznega momenta sklopke (sl. 1)
in predlogov za montazo (sl. 2). V primeru vecjega $tevila vzporednih ali zaporednih
posod, jih je potrebno montirati na isti visini. Za posode s prostornino nad 12 litrov, ¢e
so povezane s priklju¢kom navzgor, je potrebno poskrbeti za primerno podporo (sl. 3);
ne montirajte posode previsno, ¢e ni podprta (sl. 4).

- Posodo za ogrevanije je potrebno montirati v blizini kotla ter povezati na povratne cevi
ali cevi refluksa (sl. 5).

- Avtoklav je potrebno namestiti v smer dovoda Crpalke (sl. 6). Posode s kapaciteto, ki
je ve€ja od 300 |, je treba pritrditi na tla.

Ekspanzijsko posodo namestite tako, da preprecite nastanek Skode zaradi izpusta

o

vode in na primernem mestu.

Potrebno je namestiti varnostni ventil inStalacije z nastavitvijo pritiska, ki je nizji
ali enak najvecjemu pritisku ekspanzijske (oznacen s PS) posode in/ali avtokla-
va; odsotnost varnostnega ventila ob prekoracitvi maksimalnega delovnega pritiska,
lahko povzroéi hude poskodbe osebam, Zivalim ali stvarem.

- Predpritisk, ki je naveden na etiketi, se smatra za standardne namestitve; lahko
se nastavi na 0,2 bar nizje od minimalnega tlaka sistema (*) in vsekakor v okviru 0,5-
3,5 bar. Predpritisk je potrebno preveriti (z umerjenim manometrom, nastavljenim na
ventilu) pred instalacijo proizvoda.

- Preprecite korozijo polakiranega rezervoarja tako, da ga po moznosti ne izpostavljate
neugodnim pogojem, tudi med skladis¢enjem. Za skladiS¢enje in uporabo v neudgo-
dnih pogojih, uporabljajte temu primerne izdelke (palete INOXVARE in/ali ZINCVA-
REM). Preverite, da rezervoar ni naelektriran in da v napelajvi ni blodecih tokov, ki bi
lahko razjedli rezervoar.

5. Vzdrzevanje.

VzdrZevanije in/ali zamenjavo mora izvesti pooblas¢eno in strokovno tehni¢no osebje v
skladu z veljavnimi nacionalnimi pravili, pri tem se natan¢no prepricajte da:

- nobena elektricna naprava ni pod napetostjo;

- je ekspanzijska posoda primerno ohlajena;

- je ekspanzijska posoda in/ali avtoklav popolnoma brez vode in zranega pritiska,
preden izvedete katerokoli operacijo na njem. Prisotnost prednapetega zraka je zelo
nevarna zaradi morebitnega izstrela delov, ki lahko povzrogijo hude poskodbe osebam,
Zivalim ali stvarem. Prisotnost vode v rezervoarju pomembno dvigne njegovo tezo.
Redni pregledi:

- Predtlak: enkrat letno preverite pritisk predtiaka, ki mora odgovarjati tlaku navede-
nemu na etiketi, s toleranco +/-20%. POMEMBNO: za izvedbo postopka se mora iz
posode popolnoma izprazniti voda (prazni rezervoariji).

-V primeru, da je posoda in/ali avtoklav izpraznjen je potrebno nastaviti vrednost pre-
dtlaka na vrednost, ki je navedena na etiketi. .

- Enkrat na leto preverite prisotnost korozije na zunanjosti posode. Ze zasledite na
posodi sledi korozije, jo zamenjajte.

Pri zamenjavi membrane (kjer je predvidena) upostevajte navodila za postopek in po-
datke za pritezne momente, navedene na spletni strani www.varem.com in v namen-
skem priro¢niku (glejte QR-kodo).

6. Varnostni Ukrepi za preostala tveganja.

NeupoStevanje sledecih navodil lahko povzroi smrtne poSkodbe, Skodo stvarem in
lastnini, posledi¢na je lahko posoda neuporabna. Predtlak mora spostovati nomi-
nalno vrednost v mejah 0,5-3,5 bar. Prepovedano je luknjati in/ali variti ekspanzijsko
posodo in/ali avtoklav. Ekspanzijsko posodo in/ali avtoklav se ne sme nikoli demontirati
dokler je v delovanju. Ne prekoracite najviSje delovne temperature in/ali najviSjega
dovoljenega pritiska. Ekspanzijsko posodo in/ali avtoklav ne smete uporabljati za na-
mene drugacne od navedenih. Vsaka ekspanzijska posoda in/ali avtoklav VAREM je
pred odpravo testirana, preverjena in zapakirana. Proizvajalec v nobenem primeru ne
odgovarja za $kodo, ki nastane zaradi napa¢nega prevoza in/ali premikanja, ¢e se pri
tem ne uporabljajo ustrezna vozila, ki zagotavijajo integriteto proizvodov in varnost
oseb. VAREM NE prevzema nobene odgovornosti za $kodo, povzroceno osebam in
stvarem, ki so posledica neprimerne velikosti, uporabe, montaze, delovanja proizvoda
ali integriranega sistema. Serije LR ne uporabljajte za sanitarne sisteme.

(*) Najnizji tiak sistema AUTOKLAVA ustreza zacetni vrednosti tlanega stikala, medtem ko tlak EKSPAZIJSKE POSODE ustreza hladnemu sistemu brez krozenja.

EKSPANZIJSKA POSODA
PROBLEM VZROK RESITEV
Prostornina posode je neprimerna Zamenjava posode s posodo s primerno prostornino
Del je var ventila instalacij Prazna posoda Ponovno nastavite predtlak

Preverite, da je predpritisk 0,2 bar nizji od tlaka hladnega sistema brez krozenja (v razmaku 0,5-3,5 bar)

Neprimeren predpritisk

Zelo topla posoda na dovodne cevi tople vode

Posodo namestite na povratne cevi

AUTOKLAV
PROBLEM VZROK RESITEV
Prostornina posode je neprimerna Z java posode s primerno prostornino
Delovanje varnostnega ventila instalacij Prazna posoda Ponovno nastavite predtlak

Neprimeren predpritisk

Preverite, da je predpritisk 0,2 bar niZji od zagona tlacnega stikala (v razmaku 0,5-3,5 bar)

Zelo topla posoda Pretiran pritisk predtlacnega zraka

Zamenjava posode s posodo s primerno prostornino

Prostornina posode je neprimerna

Z java posode s posodo s primerno prostornino

Visoka frekvenca delovanja ¢rpalke = =
Neprimeren predpritisk

Preverite, da je predpritisk 0,2 bar niZji od zagona tlacnega stikala (v razmaku 0,5-3,5 bar)

Posoda je hrupna Posoda se ne prazni na primeren nacin

Preverite, da je predpritisk 0,2 bar nizji od zagona tlacnega stikala (v razmaku 0,5-3,5 bar)

Fiksiranje posode je pomanjkljivo oziroma

Vibracije na posodi ! N
posoda se ne prazni pravilno

Preverite, da je predpritisk 0,2 bar nizji od zagona tlacnega stikala (v razmaku 0,5-3,5 bar)

1ZJAVA O SKLADNOSTI EU

Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - izjavlja, da je ta Izjava o skladnosti izdana na lastno in edino odgovornost VAREM-a, ter se nanasa na sledece proizvode:

Opis proizvodov: ekspanzijska posoda in/ali avtoklav
Znamka: Varem
Model/Tip: glej platnico te Izjave o Skladnosti

Ekspanzijske posode in/ali avtoklavi zgoraj navedene Izjave so v skladu z ustrezno Direktivo o harmonizaciji Unije: 2014/68/EU, to je Direktiva o tlaéni opremi (PED).

Uporabljeni so bili slede¢i harmonizirani standardi: EN13831:2007.

Ta Izjava o skladnosti se uporablja za ekspanzijske posode in avtoklave z oznako CE,

Ne velja za naprave, ki pripadajo razredu po ¢lenu 4.3 Direktive 2014/68/EU.

Prepis se ujema z izvirnikom. Bovolenta, 03/06/2024

ki pripadajo razredom I, II, l1in IV, v skladu z moduli, navedenimi v preglednici na str. 3.

OVvAREM



INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE SI INTRETINERE

1. Generalitati.

Vasele de expansiune si/sau hidrofoarele cu membrand VAREM sunt realizate re-
spectand cerintele fundamentale de siguranta prevazute de Directiva Europeana
2014/68/UE. Aceste instructiuni de utilizare au fost intocmite in conformitate cu
si in scopul specificat de articolul 3.4 - Anexa | la Directiva 2014/68/UE, care este
anexat produselor.

2, Descrierea si destinatia de utilizare a produselor.

- Incélzire: vasul de expansiune VAREM este necesar pentru a absorbi volumul exce-
dentar de apa prin dilatare termica la cresterea temperaturii, impiedicand astfel cresterea
presiunii din instalatie.

- Hidroforul cu membrana VAREM este 0 componenté necesard pentru o functionare co-
respunzatoare si durabilé a instalatiilor de distributie si pompare a apei potabile, formand
o rezerva de apa sub presiune si limitand astfel interventiile pompei.

- Toate vasele si/sau hidrofoarele au fost proiectate pentru a fi utilizate cu fluide din grupul
2 (Articolul 13 din Directiva 2014/68/UE); nu este admis niciun alt tip de fluid (fara o
autorizatie speciala scrisa din partea VAREM).

Vasele de expansiune si hidrofoarele VAREM sunt alcatuite dintr-un recipient metalic
inchis prevazut cu 0 membrana intema. Membranele VAREM au forma de minge si sunt
racordate direct la o flans, care impiedicé apa s intre in contact direct cu pereii metalici ai
vasului (fn schimb, gamaAQUARVAREM este dotatd cu membrana cu diafragma cu liner de
protectie al peretelui metalic al vasului; gama pentru incalzire STARVAREM are in schimb
numai 0 membrand cu diafragmé si este lipsita de aceastd protectie).

Nu atémati pe perete vase Aquavarem, Maxivarem LS, Intervarem, Inoxvarem in ver-
siune orizontala (fig.7)

Pentru vasele de expansiune Aquavarem 19-25-40L respectati instructiunile de asam-
blare din figura 8 (daca este necesar, asigurati suporturi adecvate, a se vedea figura 3).
3. Caracteristici Tehnice.

Caracteristicile tehnice ale vasului de expansiune si/sau ale hidrofoarelor sunt specificate
pe placuta de timbry aplicaté pe fiecare produs (Anexa | - § 3.3 Directiva 2014/68/UE).
Datele sunt: Codul, Nr. de serie, Data de fabricatie, Capacitatea, Temperatura de lucru
(TS), Preincércare, Presiunea maxima de lucru (PS).

Eticheta este aplicata pe vasele de expansiune si/sau hidrofoarele VAREM si nu trebuie
scoasa sau modificat continutul indicat. Utilizarea produselor trebuie sa fie conforma cu
caracteristicile tehnice mentionate pe eticheta aplicatéd de VAREM si in niciun el nu pot fi
ncalcate limitele prescrise.

4. Instalare.

- Dimensionarea corectd a vasului fata de utilizarea acestuia; un vas si/sau hidrofor
care nu are dimensiunea corecta poate provoca daune persoanelor si bunurilor. Dimen-
sionarea acestora trebuie efectuata de catre tehnicieni specializati.

- Instalarea corecta trebuie efectuata de cétre tehnicieni specializati, in conformitate
cu legislatia nationald, respectandu-se valorile prevézute pentru cuplul de strangere a
racordului (fig. 1) si instructiunile de montaj (fig. 2). In cazul in care trebuie instalate mai
multe vase in serie sau in paralel, acestea trebuie conectate la aceeasi inaltime. Pentru
vasele care au volum de peste 12 litri, daca acestea sunt montate cu racordul indreptat in
sus, este necesar s& asigurati o fixare corecta a acestora (fig. 3); nu instalati vasul daca
se clatina si nu are sustinere (fig. 4).

- Vasul de incalzire trebuie instalat in vecinatatea boilerului si conectat la tevile de retur
sau reflux (fig. 5).

- Hidroforul trebuie pozitionat in directia de curgere pe conducta de tur a pompei (fig. 6).
Vasele cu capacitate mai mare de 300L trebuie s fie fixate la sol. Instalati vasul de expan-

siune fntr-un loc adecvat, asfel incat sa preventti daunele provocate de scurgerile de apa.

- Instalatia trebuie prevazuta cu supapa de S|guranta iar presiunea trebuie setata
la o valoare mai mica sau egali cu presiunea maxima (Indicat cu PS) a vasului si/
sau hidroforului; absenta supapei de siguranta si depasirea presiunii de lucru maxime
pot cauza daune grave persoanelor, bunurilor sau animalelor.

- Presiunea de preincarcare specificata pe etichetd se referd la aplicatiile standard;
poate fi reglata cu 0,2 bar mai putin fata de presiunea minima a |nstalat|e| (*) si, In orice
caz, intr-un interval de 0,5-3,5 bar. Presiunea de preincircare trebuie verificata inainte de
a instala produsul (cu un manometru calibrat aplicat pe supapa).

- Preveniti corodarea rezervorului vopsit, evitand pe cat posibil s& il expuneti la medii
agresive, inclusiv in faza de depozitare: pentru depozitare si utilizare in medii agresi-
ve, utilizati produse adecvate (gama INOXVAREM silsau ZINCVAREM). Asigurati-va ca
rezervorul nu prezmta incarcatura electrica si ca nu exista curent rezidual in instalatie,
pentru a preveni riscul de coroziune al rezervorului.

5. Intretinere.

Intretlnerea si/sau inlocuirea trebuie sa se facé de catre tehnicieni | specializati si autori-
zat], in conformitate cu legislatia nationala in vigoare, asigurandu-va cu atentie ca:

- toate echipamentele electrice ale instalatiei sunt deconectate de la sursa de alimentare;
- vasul de expansiune s-a racit suficient;

- vasul de expansiune si/sau hidroforul a fost golit complet de apa si depresurizat inainte
de a efectua orice interventie. Prezenta aerului de preincarcare este extrem de pericu-
loasa deoarece pot sa fie proiectate elemente care sa cauzeze daune grave persoane-
lor, animalelor si bunurilor. Prezenta apei in rezervor duce la cresterea considerabila a
greutatii acestuia.

Verificari periodice:

- Preincarcare: o data pe an verificati ca presiunea de preincarcare corespunde celei in-
dicate pe etichetd, cu o toleranta de +/-20%. IMPORTANT: pentru e efectua operatiunea,
vasul trebuie sa fie golit complet de ap (rezervoare goale).

- In cazul in care vasul si/sau hidroforul vor fi golite, este necesar sa readuceti valoarea
preincarcarii la aceeasi valoare indicata pe eticheta.

- Controlati vizual o daté pe an absenta coroziunii pe exteriorul rezervorului; in caz de
coroziune rezervorul TREBUIE s3 fie inlocuit.

Pentru inlocuirea membranei (unde este prevazut), respectati procedura si cuplurile de
strangere redate n site www.varem.com si in manualul dedicat (vezi QR-Code).

6. Precautii de Siguranta pentru prevenirea riscurilor reziduale.

Nerespectarea urmatoarelor dispozitii poate cauza réni fatale, daune bunurilor si pro-
prietdtilor si pot face vasul inutilizabil. Presiunea de preincarcare trebuie sa respecte
valoarea nominala in intervalul de 0,5-3,5 bar. Este interzisé sa perforati sau s& sudati
cu flacéra vasul de expansiune si/sau hidroforul. Vasul de expansiune si/sau hidroforul nu
trebuie sa fie dezinstalat atunci cand este in functiune. Nu depésiti temperatura maxima
de lucru si/sau presiunea maxima admisa. Este interzis sa utilizati vasul de expansiune
si/sau hidroforul Tn alte scopuri decét cel pentru care a fost proiectat. Inainte de a fi expe-
diat, fiecare vas de expansiune si/sau hidrofor VAREM este testat, verificat si ambalat.
Constructorul nu raspunde, in niciun fel, de daunele provocate de un transport si'sau ma-
nipulare necorespunzatoare, in cazul in care nu sunt folosite cele mai adecvate mijloace,
care sa garanteze integritatea produselor si siguranta persoanelor. VAREM NU accepta
niciun fel de raspundere pentru daune aduse persoanelor si bunurilor, derivate din dimen-
sionarea incorectd, utilizarea gresita, instalarea, folosirea improprie a produsului sau a
sistemului integrat. Nu utilizati produsele din gama LR pentru uz sanitar.

(*) Presiunea minima a instalatiei pentru HIDROFOR inseamna valoarea de pornire a presostatului, pentru VAS DE EXPANSIUNE inseamna presiunea instalatiei la rece si fara

circulatie.
VAS DE EXPANSIUNE
PROBLEMA CAUZA SOLUTIA
Volumul vasului nu este adecvat inlocuirea cu un vas cu un volum corect
Interventie supapa de sig t3 a instalat Vas gol Refaceti preincarcarea
Prafnns % Verificati ca preincércarea sé fie cu 0,2 bar mai mica faté de presiunea instalatiei la rece si féré circulatie (in intervalul
i M P de 0,5-35bar)
Vas foarte cald Instalatie pe linia de distributie a boilerului Instalati vasul pe linia de retur
HIDROFOR
PROBLEMA CAUZA SOLUTIA
Volumul vasului nu este adecvat inlocuirea cu un vas cu un volum corect
Interventie supapa de sigurantd a instalat Vas gol Reactivati preincarcarea
Preincarcare a Verificati ca preincarcarea s fie cu 0,2 bar mai mica decét valoarea de pomire a presostatului (in intervalul de 0,5-3,5 bar)

Vas foarte cald Compresie excesiva aer preincarcare

Inlocuiti cu un vas de volum adecvat

Volumul vasului nu este adecvat

inlocuiti cu un vas de volum adecvat

Frecventa mare interventii pompa

D
Pr (]

Verificati ca preincarcarea s fie cu 0,2 bar mai mica decat valoarea de pomire a presostatului (in intervalul de 0,5-3,5 bar)

Vas zgomotos Vasul nu evacueaza bine

Verificati ca preincarcarea sa fie cu 0,2 bar mai mica decét valoarea de pornire a presostatului (in
intervalul de 0,5-3,5 bar)

Fixare defectuoasa a vasului sau vasul nu

Vibratii pe vas a bine

Verificati ca preincarcarea sa fie cu 0,2 bar mai micd decét valoarea de pornire a presostatului (in

intervalul de 0,5-3,5 bar)

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - declara cé prezenta Declaratie de Conformitate este eliberata pe propria si unica raspundere si se referé la urmatoarele

produse:

Descriere produse: vase de expansiune si/sau hidrofoare

Marca Varem

Model/Tip: a se vedea coperta prezentei Declaratii de Conformitate

Vasele de expansiune si/sau hidrofoarele din declaratia de mai sus sunt conforme cu Directiva corespunzatoare de armonizare a Uniunii: 2014/68/UE, Directiva echipamente

sub presiune (PED).
Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate: EN13831:2007.

Prezenta Declaratie de Conformitate se aplica vaselor de expansiune si hidrofoarelor care poarta marcarea CE si apartin categoriilor I, II, 1 si IV, , in functie de modulele indicate
in tabelul de la p. 3. Aceasta nu trebuie sa luata in considerare pentru aparatele apartinand categoriilor prevazute de articolul 4.3 al Directivei 2014/68/UE.

Copie conformd cu originalul. Bovolenta, 03/06/2024
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KAYTTO- JA HUOLTO-OHJEET

1. Yleista.

VAREM-paisuntasiliét ja/tai -kalvopaineséiliét on valmistettu direktiivin 2014/68/EU
olennaisten turvallisuusvaatimusten mukaan. Kéyttoohjeet on laadittu direktiivin
2014/68/EU Liitteen | - 3.4 kohdan mukaisesti ja siind ilmoitettuun tarkoitukseen
ja ne toimitetaan tuotteen mukana.

2. Tuotteiden kuvaus ja kayttotarkoitus.

- Lammitys: VAREM-paisuntaséilié absorptoi veden tilavuuden kasvun, joka johtuu sen
lampdlaajentumisesta lampdtilan kasvaessa. Siten se rajoittaa jérjestelman paineen
kasvua.

- VAREM-kalvopainesailié on valttamaton osa juomaveden jakelu- ja pumppausjarjes-
telmia niiden kestavan ja asianmukaisen toiminnan takaamiseksi. Se muodostaa pai-
neistetun vesivaraston ja rajoittaa siten pumpun toimintaa.

- Kaikki sailiot ja/tai painesailiot on suunniteltu ryhman 2 sisalldille (direktiivin 2014/68/
EU 13 artikla); kéyttd muiden sisaltotyyppien kanssa on kiellettya (ilman VAREM-yri-
tyksen kirjallista lupaa). VAREM-paisunta- ja painesaili6t muodostuvat suljetusta me-
talliséiliosta, jossa on siséinen kalvo. VAREM-kalvot ovat pussinmuotoisia ja niissé on
laippakiinnitys. Ne estévat veden suoran kosketuksen séilion metalliseinien kanssa
(AQUAVAREM-sarjassa on sen sijaan tavallinen kalvo ja séilién metalliseinien suo-
jakalvo; STARVAREM-l&mmityssarjassa on vain tavallinen kalvo ilman suojakalvoa).
Ala ripusta Aquavarem, Maxivarem LS, Intervarem, Inoxvarem -paisuntasailididen vaa-
kamallia seinélle (kuva 7)

Paisuntaséilioitd Aquavarem 19-25-40 | varten, noudata kuvassa 8 annettuja asennu-
sohjeita (tarpeen vaatiessa, varustaudu asianmukaisilla tukitelineilld, katso kuva 3).

3. Tekniset Tiedot.

Paisunta- ja/tai paineséilididen tekniset tiedot sisaltyvat jokaiseen tuotteeseen kiinni-
tettyyn kilpeen (Liite | - kohta 3.3 direktiivi 2014/68/EU). Annetut tiedot: Tunnus, Sarja-
numero, Valmistuspaivamaara, Tilavuus, Kayttolampétila (TS), Esitéyttd ja korkein
kayttopaine (PS).

Kilpi kiinnitetdan VAREM-paisunta- ja/tai -paineséilioon. Sita ei saa poistaa eika siind
olevia tietoja muuttaa. Tuotteiden kaytdssé tulee noudattaa teknisia tietoja, jotka VA-
REM on merkinnyt kilpeen. limoitettuja raja-arvoja ei saa misséan tapauksessa ylittaa.
4. Asennus.

- Sailion oikea mitoitus kayttotarkoituksen mukaan; virheellisesti mitoitettu sailio
jaltai painesailid saattaa aiheuttaa henkild- ja materiaalivahinkoja. Mitoituksen saa suo-
rittaa ainoastaan alan erikoisteknikko.

- Alan erikoisteknikon suorittama oikea asennus kansallisten maéraysten mukaan
ja noudattamalla liitokselle m&aréattyé kiristysmomenttia (kuva 1) sek& asennussuosi-
tuksia (kuva 2). Jos useita séiliditd asennetaan sarjaan tai rinnakkain, ne tulee liittaa
samalle korkeudelle. Jos séilién tilavuus on yli 12 litraa ja se asennetaan liitos yldspain,
siind tulee olla asianmukainen tuki (kuva 3). Sailiéta ei saa asentaa vapaasti ulkoneva-
an asentoon iiman tukea (kuva 4).

- Lammityskéyttdon tarkoitettu sailio tulee asentaa lammityskattilan lahelle ja liittda
paluu- tai takaisinvirtausputkiin (kuva 5).

- Painesiilio tulee sijoittaa pumpun syoéttépuolellea (kuva 6). Séiliét joiden tilavuus
ylittda 300 | on kiinnitettdva maahan.

Asenna paisuntasailio sopivaan paikkaan, niin ettd mahdollisten vesivuotojen aiheut-
tamat vauriot valtetaan.

- Jarjestelmdssa tulee olla varoventtiili, joka on kalibroitu pienemmaille tai yhta

D

suurelle paineelle kuin séilion ja/tai painesailion korkein paine (merkitty PS:I13).
Ellei varoventtiilia ole ja suurin kayttopaine ylittyy, seurauksena saattaa olla vakavia
henkil6-, eldin- ja materiaalivahinkoja.

- Kilvessa ilmoitettu esitdyttopaine koskee vakiokéyttod. Se voidaan séataa 0,2
baaria pienemméksi kuin jérjestelman minimipaine (*). 0,5-3,5 baarin saatbaluetta
tulee joka tapauksessa noudattaa. Esitaytto tulee tarkistaa (venttiiliin asennetulla kali-
broidulla painemittarilla) ennen tuotteen asennusta.

— Ala altista maalattua sailiota syvyttaville tiloille, ettei se ruostu, varastointivaihe
mukaan lukien: tuotteen varastointia ja kayttéa varten sydvyttavissa ymparistoissa,
kayta asianmukaisia tuotteita (INOXVAREM ja/tai ZINCVAREM valikoima). Varmista,
ettei séilid ole maapotentiaalissa ja ettei jarjestelmédssa ole vuotovirtaa, joka saattaa
sydvyttaa séiliota.

5. Huolto.

Alan valtuutettujen erikoisteknikoiden tulee suorittaa huolto ja/tai vaihto voimassa
olevien kansallisten maaraysten mukaisesti. Heidan tulee tarkistaa seuraavat kohdat:
- Kaikkien jarjestelman sahkélaitteiden séhkon tulee olla katkaistu;

- Paisuntasailién tulee olla asianmukaisesti jaahtynyt;

- Paisunta- ja/tai paineséilion vesi tulee tyhjentaa ja iimanpaine purkaa kokonaan en-
nen mitaén siihen suoritettavia toimenpiteité. Esitayttoilma on erittéin vaarallista, silla
se voi aiheuttaa kappaleiden sinkoutumista ja vakavia henkilé-, eldin- ja materiaali-
vahinkoja. Siliossé oleva vesi kasvattaa huomattavasti sen painoa.
Maéraaikaistarkistukset:

- Esitéytto: tarkista kerran vuodessa, etté esitdyttépaine on kilven merkintdjen mukai-
nen +/-20%:n toleranssilla. TARKEAA: tyhjenné vesi kokonaan sailiésta ennen toimen-
pidetta (tyhjat séilit).

- Jos silio ja/tai paineséilid on tyhja, palauta esitayttopaine kilvessa iimoitettuun ar-
voon.

- Tarkista kerran vuodessa silméamaaraisesti, ettei silion ulkopinnassa ole ruostetta.
Jos havaitset ruostetta, saili6 TULEE vaihtaa.

Kéyta kalvon (jos asennettu) vaihdossa menetelmaa ja kiristysmomentteja, jotka
[6ytyvat sivustolta www.varem.com ja erityisessa kayttdoppaassa (katso QR-koodi).

6. Jaannosriskeja koskevat varotoimet.

Seuraavien maaraysten noudattamatta jattdmisesta saattaa olla seurauksena kuole-
maan johtava loukkaantuminen, materiaalivahinkoja ja séilion pysyva vaurioituminen
kayttokelvottomaksi. Esitayttopaineen tulee vastata nimellisarvoa 0,5-3,5 baarin
alueella. Paisunta- ja/tai paineséilién poraus ja/tai hitsaus on kielletty. Paisunta- ja/
tai paineséiliota ei saa koskaan poistaa jarjestelmasté kayttoolosuhteissa. Ala ylita
korkeinta kayttdlampatilaa ja/tai korkeinta sallittua painetta. Paisunta- ja/tai painesail-
ion kaytto sille suunnitellusta poikkeavaan tarkoitukseen on kiellettyd. Jokainen VA-
REM-paisunta- ja/tai painesailid testataan, tarkastetaan ja pakataan ennen toimitusta.
Valmistaja vapautuu kaikesta vastuusta kuljetuksen ja/tai siirron aikana syntyneiden
vaurioiden osalta, ellei kdytdssé ole sopivia laitteita, jotka takaavat tuotteiden ehjéna
pysymisen ja henkildiden turvallisuuden. VAREM EI OTA MITAAN vastuuta henkil6- tai
materiaalivahingoista, jotka johtuvat vaarasta mitoituksesta, virheellisesté kaytosta tai
asennuksesta tai tuotteen tai integroidun jarjestelméan sopimattomista kayttétavoista.
LR-sarjaa ei ole tarkoitettu saniteettikayttoon.

(*) Jérjestelman minimipaineella tarkoitetaan PAINESAILION kohdalla painekatkaisimen kaynnistysarvoa, PAISUNTASAILION kohdalla jarjestelman painetta kylmana ja ilman

kiertoa.
PAISUNTASAILIO
ONGELMA SYY KORJAUS
Siilion tilavuus ei ole sopiva Vaihda til el pi sailioon
Jarj 4n varoventtiilin lauk Siili tyhja Palauta esitayttd
e ien e e Tarkista, etta esitayttopaine on 0,2 bar pi i kuin jarj an paine ana ja ilman kiertoa (0,5-3,5
Esitaytto ei riittava baarin alueella) J 7
Erittdin kuuma s3ilio A ityskattilan syottor Asenna silio f
PAINESAILIO
ONGELMA sYy KORJAUS
Sailion tilavuus ei ole sopiva Vaihda til, el pi sailioon
Jarjestelmén varoventtiilin lauk Sailio tyhja Palauta esitayttd
Esitaytto ei riittava Tarkista, etté esitayttopaine on 0,2 bar pi i kuin painekatkaisimen ka vo (0,5-3,5 baarin alueella)
Erittdin kuuma sailio Esitayttoil liiallinen puristus Vaihda til el pi sailioon
. . Sailion tilavuus ei ole sopiva Vaihda tilavuudeltaan sopivaan sailioon.
Pumppu kéynnistyy usein. e - o " ——— — P -
Esitaytto ei riittava Tarkista, etté esitéyttopaine on 0,2 bar kuin painekatkaisimen kdynnistysarvo (0,5-3,5 baarin alueella)
Rénekis siili Siilié e tyhjene asianmukaisesti Tarkista, ettd esitayttdpaine on 0,2 bar pienempi kuin painekatkaisimen kéynnistysarvo (0,5-3,5
baarin alueella)
Sailién taring Sii!ié on kiinnitetty. virlleellisesti tai se ei Tarkista, ettd esitéyttSpaine on 0,2 bar pi pi kuin painekatkaisimen kdynnistysarvo (0,5-3,5
tyhjene baarin

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - vakuuttaa antavansa tdmén vaatimustenmukaisuusvakuutuksen yksinomaisella vastuullaan ja etté se koskee seuraavia

tuotteita:

Tuotteiden kuvaus: paisunta- ja/tai paineséilict

Merkki: Varem

Malli/Tyyppi: tdman Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kansilehdella

Paisunta- ja/tai painesailiét, joita yll& mainittu vakuutus koskee, ovat seuraavan yhdenmukaistamista koskevan unionin direktiivin mukaisia: 2014/68/EU, painelaitedirektiivi (PED).

Seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on sovellettu: EN13831:2007.

Taté vaatimustenmukaisuusvakuutusta sovelletaan paisunta- ja paineséiliihin, joissa on CE-merkinta ja jotka kuuluvat luokkiin I, Il Il ja IV, s. 3 olevassa taulukossa ilmoitet-
tujen moduulien mukaisesti. Se ei koske laitteita, jotka kuuluvat direktiivin 2014/68/EU 4.3 kohdassa kasiteltyyn luokkaan.

Alkuperéisen mukainen kopio. Bovolenta, 03/06/2024
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BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSANVISNING

1. Generelt.

Ekspansjonstanker og/eller trykkutjevningsbeholdere med membran fra VAREM er
fremstillet i samsvar med de grunnleggende kravene til sikkerhet i direktiv 2014/68/
EU. Bruksanvisningen er utformet i samsvar med og til formalet angitt i punkt
3.4 - Vedlegg | til direktiv 2014/68/EU, og er vedlagt produktene.

2. Beskrivelse og tiltenkt bruk av produktene.

- Oppvarming: Ekspansjonstanken fra VAREM brukes for & absorbere gkningen i van-
nvolumet forarsaket av vannutvidelse ved temperaturgkninger, og begrenser dermed
trykkgkningen i anlegget.

- Trykkutjevningsbeholderen med membran fra VAREM er en ngdvendig komponent
for en feilfri og langvarig drift av anlegg for pumping og distribusjon av drikkevann ved &
holde en vannreserve under trykk og dermed begrense pumpens inngrep.

- Alle tanker og/eller trykkutjevningsbeholdere er utviklet for bruk med fluidgruppe 2
(Artikkel 13 i direktiv 2014/68/EU), og bruk av andre fluider er ikke tillatt (unntatt ved
skriftlig godkjenning fra VAREM).

Ekspansjonstanker og trykkutjevningsbeholdere fra VAREM bestar av en lukket me-
tallisk beholder med en intern membran. Membranene fra VAREM har en ballongform
med flensfeste som hindrer at vannet kommer i direkte kontakt med tankens metal-
Ivegger (utvalget AQUAVAREM derimot har en diafragma-membran med beskyttel-
seskledning av tankens metallvegg. Utvalget for oppvarming STARVAREM har kun en
diafragma-membran og er uten denne beskyttelsen).

Ikke heng Aquavarem, Maxivarem LS, Intervarem, Inoxvarem-tankene pa veggen i
horisontal versjon (fig.7)

For ekspansjonstanker av typen Aquavarem 19-25-40L bes man fglge monteringsanvi-
sningene i figur 8 (det ber anvendes egnede sttter, se figur 3).

3. Tekniske Karakteristikker.

De tekniske karakteristikkene for ekspansjonstanken og/eller trykkutjevningsbeholder-
ne er oppgitt pa typeskiltet som er festet til hvert enkelt produkt. (Vedlegg | - § 3.3
Direktiv 2014/68/EU). Dataene er falgende: Kodenummer, Serienummer, Produksjon-
sdato, Kapasitet, Driftstemperatur (TS), Forlading, Maks driftstrykk (PS).

Typeskiltet festes pa ekspansjonstanken ogleller trykkutjevningsbeholderen fra VA-
REM og ma ikke fiernes eller endres i innholdet. Bruken av produktene ma veere i sam-
svar med de tekniske karakteristikkene oppfert pa typeskiltet fra VAREM. De angitte
grensene ma absolutt ikke overstiges.

4. Installasjon.

- Riktig dimensjonering av tanken i forhold til bruksomradet: En tank og/eller
trykkutjevningsbeholder som ikke er riktig dimensjonert, kan forarsake skader pa per-
soner og gjenstander. Dimensjoneringen ma utferes av kvalifisert personale.

- Riktig installasjon utfert av kvalifisert personale i samsvar med gjeldende re-
gelverk, de oppgitte verdiene for strammemoment av koblingen (fig. 1) og radene for
montering (fig. 2). Flere tanker som er koblet i serie eller parallelt, ma tilkobles ved
samme hgyde. Hvis tanker med stgrre volum enn 12 liter monteres med koblingen
vendt oppover, er det ngdvendig med en egnet stotte (fig. 3). Ikke installer tanken
frittstaende uten stette (fig. 4).

- Oppvarmingstanken ma installeres i naerheten av varmtvannsberederen og veere
tilkoblet retur- og tilbakelgpsrarene (fig. 5).

- Trykkutjevningsbeholderen méa plasseres mot pumpens uttaksrer (fig. 6). Tanker med
kapasitet pa over 300 | ma forankres til bakken.

Installer ekspansjonstanken pa et egnet sted, slik at det unngas skader og vannlekkasjer.
- Det ma finnes en sikkerhetsventil i anlegget, som er kalibrert til en verdi som er
lavere enn eller lik maks trykk (indikert med PS) for tanken ogleller trykkutjevnin-
gsbeholderen. Hvis maks driftstrykk overstiges og det ikke finnes en sikkerhetsventil,
kan det forarsake alvorlige skader pa personer, dyr og gjenstander.

- Forladingstrykket angitt pa typeskiltet er for standardbruk, og kan reguleres 0,2
bar under systemets minimumstrykk (*), og uansett mellom 0,5-3,5 bar. Forladingen
ma kontrolleres (med kalibrert manometer festet til ventilen) fer produktet installeres.
- Unnga korrosjon ved a ikke utsette den lakkerte tanken for aggressive omgivelser,
inkludert i oppbevaringsfasen: For lagring og bruk i aggressive omgivelser ma det
brukes egnede produkter (produktlinjene INOXVAREM og/eller ZINCVAREM). Se il
at tanken ikke er stremferende og at det ikke er lekasjestram i anlegget, for & unnga
korrosjonsfare i tanken.

5. Vedlikehold.

Vedlikehold og/eller utskifting ma utferes av autorisert kvalifisert personale i samsvar
med gjeldende regelverk. Pass pa falgende:

- Ingen av anleggets elektriske apparater er under spenning;

- Ekspansjonstanken er tilstrekkelig nedkjalt;

- Ekspansjonstanken og/eller trykkutjevningsbeholderen er helt tom for vann og
trykkluft for det utferes inngrep. Forladingsluft i tanken er veldig farlig ettersom den kan
fere til utslyngning av deler med alvorlige skader pa personer, dyr eller gjenstander.
Vann i tanken aker tankens vekt betraktelig.

Periodiske kontroller:

- Forlading: Kontroller en gang i aret at forladingstrykket er som oppgitt pa typeskiltet
med en toleranse pa +/-20%. VIKTIG: For & gjere dette ma tanken veere helt tom for
vann (tomme tanker).

- Hvis tanken og/eller trykkutjevningsbeholderen er utladet, er det ngdvendig a innstille
forladingsverdien angitt pa typeskiltet.

— Kontroller visuelt en gang i &ret at det ikke er rust pa utsiden av tanken. Hvis det er
rust MA tanken skiftes ut.

For utskiftingen av membranen (avhengig av modell), folg prosedyren og stramme-
momentene oppgitt pa nettsiden www.varem.com og i den dedikerte manualen (se
QR-koden).

6. Sikkerhetsforholdsregler for resterende risikoer.

Manglende overhold av falgende anvisninger kan forarsake dedelige skader, skader
pa gjenstander og eiendom, og gjere tanken ubrukelig. Forladingstrykket ma ha
en nominell verdi pa mellom 0,5-3,5 bar. Det er forbudt & bore hull i eller sveise
ekspansjonstanken og/eller trykkutjevningsbeholderen. Ekspansjonstanken og/eller
trykkutjevningsbeholderen ma aldri avinstalleres under drift. Ikke overstig maks drift-
stemperatur og/eller maks tillatt trykk. Det er forbudt & bruke ekspansjonstanken og/
eller trykkutjevningsbeholderen til annet enn tiltenkt formal. Hver ekspansjonstank og/
eller trykkutjevningsbeholder fra VAREM testes, kontrolleres og emballeres far leve-
ranse. Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil transport og/eller
handtering som skyldes manglende bruk av hjelpemidler som garanterer produktets
integritet og personenes sikkerhet. VAREM er IKKE ansvarlig for skader pa personer
eller gjenstander som er forarsaket av feildimensjonering, feil bruk eller installasjon,
feil drift av produktet eller det integrerte anlegget. Ikke bruk LR-utvalget til sanitare
applikasjoner.

(*) Systemets minimumstrykk svarer til trykkbryterens startverdi for en TRYKKUTJEVNINGSBEHOLDER, og til trykket nar systemet er kaldt og uten sirkulasjon for en EKSPAN-

SJONSTANK.
EKSPANSJONSTANK
PROBLEM ARsAK L@SNING
Tankvolum ikke egnet Skift ut med en tank med riktig volum
Anleggets sikkerhetsventil er utlost Utladet tank Gjenopprett forladi
Forlading ikke egnet Kontroller at forladingen er 0,2 bar lavere enn trykket nar systemet er kaldt og uten sirkulasjon (mellom 0,5-3,5 bar)
Veldig varm tank Tnstall paivar berederens Installer tanken pa returrgret
TRYKKUTJEVNINGSBEHOLDER
PROBLEM ARSAK LOSNING
Tankvolum ikke egnet Skift ut med en tank med riktig volum
Anleggets sikkerhetsventil er utlost Utladet tank Gj tt forladil

Forlading ikke egnet

at er 0,2 bar lavere enn trykkbryterens i (mellom 0,5-3,5 bar)

Veldig varm tank For hay kompresjon av forladingsluften

Skift ut med en tank med riktig volum

Tankvolum ikke egnet

Skift ut med en tank med riktig volum

P tl ft
G QR EE Forlading ikke egnet

at

er 0,2 bar lavere enn trykkbryterens startverdi (mellom 0,5-3,5 bar)

Stoyende tank Tanken temmer ikke

Kontroller at forladingen er 0,2 bar lavere enn trykkbryterens startverdi (mellom 0,5-3,5 bar)

Darlig festing av tanken eller tanken

Vibrasjoner i tanken T

Kontroller at forladingen er 0,2 bar lavere enn trykkbryterens startverdi (mellom 0,5-3,5 bar)

EU-SAMSVARSERKLARING

Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - erklaerer at samsvarserklaeringen utstedes under eget ansvar og omfatter felgende produkter:

Produktbeskrivelse: Ekspansjonstanker og/eller trykkutjevningsbeholdere
Merke: Varem
Modell/type: Se forsiden pa denne Samsvarserkleeringen

Ekspansjonstankene og/eller trykkutjevningsbeholderne som omfattes av ovenstaende erkleering er i samsvar med felgende EU-harmoniseringsdirektiv: 2014/68/EU, direktiv

om trykkpakjent utstyr (PED).
Folgende harmoniserte standarder er anvendt: EN13831:2007.

Samsvarserkleeringen gjelder ekspansjonstanker og trykkutjevningsbeholdere som er CE-merket og tilhagrer kategoriene I, Il, Il og IV, i henhold til modulene gjengitt i tabellen
pa side 3. Den gjelder ikke for apparater i kategorien angitt i punkt 4.3 i direktiv 2014/68/EU.

Rett kopi. Bovolenta, 03/06/2024
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NAUDOJIMO IR TECHNINES PRIEZIUROS INSTRUKCIJA

1. Bendroji informacija.

VAREM membraniniai i$siplétimo indai ir (arba) hidroforai yra gaminami laikantis svar-
biausiy Europos direktyvos 2014/68/ES saugos reikalavimy. Si naudojimo instrukcija
yra parengta pagal direktyvos 2014/68/ES | Priedo 3.4 straipsnij ir yra pridedama
prie produkty.

2. Gaminio apraSymas ir naudojimo paskirtis.

- Sildymas: VAREM i$siplétimo indai yra naudojami absorbuoti padidéjusj vandens tarj dél
vandens terminio plétimosi kylant temperatirai, taip ribojant slégio padidéjima sistemoje.
- VAREM membraniniai hidroforai yra reikalingi tam, kad geriamojo vandens paskir-
stymo ir siurbimo sistema veikty ilgai ir reguliariai, turédama auksto slégio vandens
rezerva, bei sumazinty siurblio veikimo laika.

- Visi iSsiplétimo indai ir (arba) hidroforai yra skirti naudoti su 2 grupés skysciais
(Direktyvos 2014/68/ES 13 straipsnis); naudoti bet kokios kitos risies skysius drau-
dZiama (nebent jy naudojimas bty rastiskai patvirtintas VAREM).

VAREM i$siplétimo indai ir hidroforai yra sudaryti i§ metalinio uzdaro indo, kurio viduje
irengta membrana. VAREM membranos yra baliono formos ir turi flanSing jungtj, kuri
neleidzia vandeniui tiesiogiai liestis su metalinémis rezervuaro sienelémis (AQUAVA-
REM serijos hidroforuose ant metalinés rezervuaro sienelés yra sumontuotos dia-
fragminés membranos su apsauginiu sluoksniu; STARVAREM serijos hidroforuose,
kurie skirti Sildymo sistemoms, sumontuotos diafragminés membranos be apsauginio
sluoksnio).

Nekabinkite ant sienos horizontalaus modelio ,Aquavarem®, ,Maxivarem LS", ,Interva-
rem", ,Inoxvarem* (7 pav.)

Montuojant ,Aquavarem vandens paskirstymo 19-25-40L trio talpyklas, laikykités
nuorody, pateikty 8 paveiksle (jei reikia, naudokite atitinkamas atramas, Zitrékite 3
paveiksla).

3. Techninés Specifikacijos.

I8siplétimo indo ir (arba) hidroforo techninés specifikacijos yra pateiktos ant kiekvieno
atskiro gaminio pritvirtintoje identifikacinéje ploksteléje (I priedas — Direktyvos 2014/68/
ES 3.3 punktas). Identifikacinéje ploksteléje pateikiami Sie duomenys: Kodas, Serijos
numeris, Pagaminimo data, Tdris, Darbiné temperattra (TS), Prie$slégis, Maksimalus
darbinis slégis (PS).

Identifikaciné plokstelé yra pritvirtinta ant VAREM i$siplétimo indo ir (arba) hidroforo
- jos negalima nuimti ir negalima keisti jos turinio. Produktus batina naudoti laikantis
VAREM identifikacinéje ploksteléje pateikty techniniy specifikacijy ir jokiu badu negali-
ma virSyti nurodyty ribiniy verciy.

4. Montavimas.

- Pagal naudojimo paskirtj parenkamas tinkamy matmeny issiplétimo indas; ne-
tinkamuy, matmeny_ i$siplétimo indas ir (arba) hidroforas gali sukelti zala asmenims ir
daiktams. Matmenis turi parinkti specializuoti technikai.

- Specializuoti technikai atliks montavimo darbus pagal taikomus nacionalinius
reikalavimus, laikantis nustatyty jungéiy priverzimo momento dydZiy (1 pav.) bei mon-
tavimo rekomendacijy (2 pav.). Jeigu nuosekliai ar lygiagreciai montuojama daugiau
i$siplétimo indy, jie turi bati sujungti tame paciame aukstyje. Jeigu didesni nei 12 litry
i$siplétimo indai montuojami su jungtimis virSuje, reikia jrengti tinkama laikiklj (3 pav.);
nemontuokite iSsikiSusio i3siplétimo indo be atramos (4 pav.).

- Sildymo sistemoms skirti i$siplétimo indai turi bati sumontuoti $alia Sildymo katilo ir
prijungti prie griztamojo srauto arba refliukso vamzdziy (5 pav.).

- Hidroforai turi bati sumontuoti prie siurblio angos (6 pav.). Didesnés, nei 300 | talpos

>

i$siplétimo indai, turi bati tvirtinami prie zemés. I$siplétimo indg sumontuokite tinkamoje
vietoje ir taip, kad iSvengtuméte Zalos dél vandens nuotékio.

- Sistemoje turi biiti sumontuotas apsauginis voztuvas, kuris turi bati sukalibruo-
tas taip, kad reaguoty j mazesnj nei maksimaly (Nurodoma PS) arba jam lygy i§s-
iplétimo indo (hidroforo) slégj; jeigu apsauginis voztuvas nebus sumontuotas, virsij-
us maksimaly darbinj slégj, gali biti padaryta Zala asmenims, gyviinams ir daiktams.

- Identifikacinéje ploksteléje nurodytas priesslégis yra numatytas standartiniam
naudojimui; jis gali bati sureguliuotas taip, kad bty 0,2 baro mazesnis uz minimaly,
sistemos slégj (*), taciau visada 0,5-3,5 bary ribose. Prie§ montavima reikia patikrinti
priesslégj (ant voztuvo sumontuotu sukalibruotu manometru).

- Laikydami dazyta iSsiplétimo indg neagresyvioje aplinkoje, apsaugosite ji nuo korozi-
jos. Naudodami ir sandéliuvodami naudokite tinkamus INOXVAREM ir (arba) ZINCVA-
REM) asortimento produktus.

Norédami iSvengti isiplétimo indo korozijos, uZtikrinkite, kad iSsiplétimo indas neturéty,
elektros srovei laidziy daliy ir kad sistemoje nebiity pasaliniy sroviy.

5. Techniné priezitra.

Technine prieZidrg atlikti ir (arba) pakeisti sudétines dalis privalo galioti Sios speciali-
zacijos technikai, laikydamiesi galiojan€iy nacionaliniy reikalavimy ir uztikrindami, kad:
- jokiame elektriniame prietaise nebaty jtampos;

- i8siplétimo indas baty tinkamai atausintas;

- i§ i8siplétimo indo ir (arba) hidroforo baty visiskai pasalintas vanduo ir oro slégis.
Prie$slégio oras yra labai pavojingas, nes gali bati iSmetamos dalelés, galinCios sukelti
rimtg Zala asmenims, gyvinams ir daiktams. 13siplétimo inde esantis vanduo Zenkliai
padidina jo svori.

Reguliarios patikros:

- Priesslégis: karta per metus patikrinkite, ar prieslégis atitinka indentifikacinéje
ploksteléje nurodyta slégj su +/-20% paklaida. SVARBU: norint atlikti $ig patikra, i§
i8siplétimo indy turi bati visiSkai paSalintas vanduo (i$siplétimo indai turi bti tusti).

- Jeigu i$siplétimo indas ir (arba) hidroforas yra tusti, reikia nustatyti tokj prieSslégio
dydj, koks nurodytas identifikacinéje ploksteléje.

- Kartg per metus vizualiai patikrinkite, ar ant i§siplétimo indo iSorés néra korozijos;

jei pastebite korozijos pozymiy, iSsiplétimo indg PRIVALOTE pakeisti.

Norédami pakeisti membrang, (kur galima tai padaryti), vadovaukités internetinéje
svetainéje www.varem.com nurodyta darby seka ir nustatytais priverzimo momento
dydziais ir tam skirtame vadove (Zr. QR koda).

6. Apsauginés Priemonés nuo likutinés rizikos.

Nesilaikant Siy nurodymy gali kilti mirtinas pavojus asmenims, Zala daiktams ir nuosa-
vybei, 0 iSsiplétimo indas tapti nebetinkamu naudoti. Prie$slégis turi bti sureguliuo-
tas 0,5-3,5 bary ribose. Draudziama i$siplétimo indq,ir (arba) hidroforg greZti ir (arba)
virinti liepsna. I3siplétimo indas ir (arba) hidroforas niekada neturi bati iSmontuojami,
kol jie yra naudojami. NevirSykite maksimalios darbinés temperatiros ir (arba) maksi-
malaus leistino slégio. Draudziama naudoti isiplétimo inda ir (arba) hidroforg ne pagal
nurodyta paskirtj. Visi VAREM iSsiplétimo indai ir (arba) hidroforai prie$ i$siuntima yra
patikrinami, iSbandomi ir supakuojami. Gamintojas jokiu budu néra atsakingas uz zala,
padaryta dél netinkamo gabenimo ir (arba) kélimo, jeigu nenaudojamos tinkamiausios
priemonés, kurios uztikrinty gaminiy vientisuma ir asmeny sauguma. VAREM NEPRI-
SIIMA jokios atsakomybés uz Zalg asmenims ir daiktams dél netinkamo dydzio gaminiy
ar integruotos sistemos naudojimo, netinkamo naudojimo, montavimo ar eksploatavi-
mo. Nenaudokite LR serijos sanitariniams tikslams.

(*) Minimalus ISSIPLETIMO INDO sistemos slégis atitinka slégio jungiklio pradzios verte, o HIDROFORO slégis atitinka necirkuliuojancia $aldymo sistema,

ISSIPLETIMO INDAS

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
Netinkamas iSsiplétimo indo dydis Pakeiskite tink tario iSsiplétimo indu
Isijungia sistemos apsauginis voztuvas indas yra tus¢ias Atstatykite prieSslégi
Netinkamas priesslégis Patikrinkite, ar priesslégis yra 0,2 baro is nei Saltos si be ci slégis (0,5-3,5 bary ribose)
1$ indas labai jkaites Si prie katilo angos ) indg sumontuokite prie griztamojo srauto
HIDROFORAS
PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
Netinkamas hidroforo dydis Pakeiskite tinkamo tiirio hidroforu
Isijungia sistemos apsauginis voztuvas Hidroforas yra tuscias Atstatykite priesSslégj
Netink priesslégi Patikrinkite, ar priesslégis yra 0,2 baro is nei slégio daviklio slegis metu (0,5-3,5 bary ribose)
Hidroforas labai jkaites Priesslégis per didelis Pakeiskite tink tario hidroforu
i L hidroforo dydis Pakeiskite tink tario hidroforu
Siurblys labai daznai jsijungia . — — — —— —— — .
Netinkamas prieSslég F arpl yra 0,2 baro nei slégio daviklio slégis paleidimo metu (0,5-3,5 bary ribose)

Hidroforas kelia triukSma IS hidroforo netinkamai pasalinamas vanduo

Patikrinkite, ar prieSslégis yra 0,2 baro mazesnis nei slégio daviklio slégis paleidimo metu (0,5-3,5
bary ribose)

Hidroforas blogai pritvirtintas arba i$ hidro-
foro netinkamai pasali vanduo

Hidroforas vibruoja

Patikrinkite, ar priesslégis yra 0,2 baro mazesnis nei slégio daviklio slégis paleidimo metu (0,5-3,5
bary ribose)

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - pareiSkia, kad §i atitikties deklaracija yra iSduota prisimant visiSkq atsakomybe ir apima Siuos produktus:

Produkty pavadinimas: i$siplétimo indai ir (arba) hidroforai
Prekés Zenklas: Varem
Modelis (Tipas): Zr. Atitikties Deklaracijos virselj

Sioje atitikties deklaracijoje nurodyti iésiplétimo indai ir (arba) hidroforai atitinka atitinkamas Europos Bendrijos direktyvas: Sléginés jrangos direktyva 2014/68/ES (angl. PED).

Pritaikyti darnieji standartai: EN13831:2007.

Si atitikties deklaracija apima issiplétimo indus ir hidroforus, kurie pazyméti ,CE* zenklu ir priskiriami I, II, Ill ir IV kategorijoms, pagal 3 psl. esangioje lenteléje nurodytus modulius.

Ji negalioja jrangai, kurios kategorija nurodyta direktyvos 2014/68/ES 4.3 straipsnyje.

Tikra originalo kopija. Bovolenta, 03/06/2024
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LIETOSANAS UN APKOPES INSTRUKCIJA
1. Vispariga informacija.

VAREM membranu izpleSanas trauki un/vai spiedkatli ir razoti saskana ar Eiropas
Direktivas 2014/68/ES bitiskajam dro$ibas prasibam. Sis instrukcijas ir izstrad-
atas saskana ar Direktivas 2014/68/ES Pielikuma | 3.4. pantu un ir pievienotas
izstradajumiem.

2. Izstradajumu apraksts un paredzéta lietoSana.

- Apkure: VAREM izpleSanas trauki tiek izmantoti, lai absorbétu palielinato ddens
daudzumu ta termiskas izpleSanas rezultata, ja paaugstinds temperatira, tadejadi
ierobeZojot spiediena paaugstinasanos sistéma.

- Membranu spiedkatli VAREM ir nepiecieSami, lai ilgstosi un nevainojami darbotos
dzerama adens suknéanas un sadales sistémas, kas veido Udens rezervuaru zem
spiediena un tadéjadi ierobezo sukna darbibas.

- Visi trauki un/vai spiedkatli ir paredzéti lietoSanai kopa ar 2 (Direktivas 2014/68/ES 13.
Pants). grupas Skidrumiem; jebkada cita veida Skidrumu lieto$ana nav atjauta (ja vien
nav sanemts Tpass rakstisks VAREM apstiprinajums).

VAREM izpleSanas trauki un spiedkatli sastav no slegta metala trauka, kas aprikots ar
iek$&jo membranu. VAREM membranam ir balona forma ar savienojuma atloku, kas
tadejadi nelauj ddenim nonakt tie3a saskaré ar trauka metala sienam (AQUAVAREM
sérija ir aprikota ar diafragmas membranu ar aizsardzibas ieliktni uz trauka metala
sienas; STARVAREM apkures sérija ir vienkarsi aprikota ar diafragmas membranu un
ir bez aizsardzibu ieliktna).

Nepiekariniet pie sienas Aquavarem, Maxivarem LS, Intervarem, Inoxvarem traukus horizon-
talaja izpildijuma (7. att.)

Aquavarem 19/25/40 | izpleSanas tvertnu gadijuma ievérojiet 8. attéla sniegtos mon-
tazas noradijumus (ja nepiecieSams, nodrosiniet piemérotus balstus, skat. 3. attélu).
3. Tehniskas Ipasibas.

IzpleSanas trauka un/vai spiedkatla tehniskas Tpasibas ir noraditas uz katra izstrad-
ajuma etiketes (1 pielikums — 3.3. punkts Direktiva 2014/68/ES). Uz etiketes noradits:
Kods, Sérijas numurs, Izgatavo$anas datums, Tilpums, Darba temperatira (TS), Pret-
spiediens, Maksimalais darba spiediens (PS).

Etikete ir piestiprinata pie VAREM izpleSanas trauka un/vai spiedkatla un to nedrikst
nonemt vai maintt uz tas esoSo informaciju. Sie izstradajumi jalieto atbilstosi tehni-
skajam Tpasibam, kas noraditas uz VAREM izstradajuma etiketes, nekada gadijuma
neparkapjot noteiktas robezas.

4, Uzstadisana.

- Pareizi trauka izmeri atbilstosi lietoSanai; nepiemérotu izméru trauks un/vai spie-
dkatls var nodarit kaitgjumu cilvékiem un Tpasumam. Izméri ir janosaka apmacitiem
tehniskajiem specialistiem.

- Pareiza uzstadi$ana javeic apmacitiem tehniskajiem specialistiem, darbojoties
saskana ar speka esoSajiem valsts noteikumiem un ievérojot noraditas stiprinajuma
griezes momenta vértibas (1. att.) un montazas noradijumus (2. att.). Gadijuma, ja vir-
kné vai paraléli tiek uzstadtti vairaki trauki, tie ir jasavieno vienada augstuma. Uzstadot
traukus, kuru tilpums ir lielaks par 121, ar savienojumu virziena uz augsu, ir nepiecieSams
pietiekams atbalsts (3. att.); neuzstadiet trauku bez pietickama atbalsta (4. att.).

- Trauks apkurei jauzstada apkures katla tuvuma un japievieno pie atpakalplismas vai
noplides caurulvada (5. att.).

- Spiedkatls janovieto stkna plismas virziena (6. att.). Katli, kuru tilpums parsniedz
300L, japiestiprina pie zemes.

Uzstadiet izpleSanas trauku atbilsto3a vieta un ta, lai tas novérstu ddens nopludes
nodartto kaitéjumu.

>

- Sistema ir nepiecieSams spiediena drosibas varsts ar kalibrétu spiedienu, kas
ir mazaks par vai vienads ar trauka un/vai spiedkatla maksimalo (Apziméts ar
PS) spiedienu; parsniedzot maksimalo darba spiedienu, dro$ibas varsta trikums var
izraisTt nopietnus kaitéjumus cilvékiem, dzivniekiem un lietam.

- Uz etiketes noraditais pretspiediens ir standarta lietojumiem; to var noregulét
par 0,2 bar mazaku neka sisttmas minimalais spiediens (*), bet tikai 0,5-3,5 bar dia-
pazona. Pirms izstradajuma uzstadiSanas pretspiediens ir japarbauda (izmantojot
varstam piemérotu, kalibrétu manometru).

- Lai novérstu krasota trauka koroziju, péc iespéjas nepaklaujiet to agresivas vides
iedarbibai, ieskaitot uzglabadanas posmu: uzglabaanai un izmanto$anai agresiva
vidé, izmantojiet piemérotus produktus (sérija INOXVAREM un/vai ZINCVAREM). Lai
novérstu trauka korozijas risku, parliecinieties, ka tas nedarbojas ka zeméjums un, ka
sisttma nav klaidstravas.

5. Tehniska apkope.

Tehniska apkope un/vai aizstaSana javeic apmacttiem un pilnvarotiem tehniskajiem
specialistiem saskana ar spéka esoSajiem valsts noteikumiem, ripigi parbaudot, vai:

- sistemas elektriskas iekartas neatrodas zem sprieguma;

- izpleSanas trauks tiek pienacigi atdzeséts;

- pirms jebkuras darbibas veik§anas ar izpleSanas trauku un/vai spiedkatlu no ta pil-
niba jaiztukSo Gdens un gaisa spiediens. Pretspiediena gaisa esamiba ir |oti bistama,
jo var izraisit dalu parvietoSanos un nodarit nopietnu kaitgjumu cilvekiem, dzivniekiem
un lietam. Udens esamiba trauka ievérojami palielina ta svaru.

Regularas parbaudes:

Pretspiediens: reizi gada japarbauda vai pretspiediens atbilst uz etiketes noraditajam
ar pielaidi +/-20%. SVARIGI! Lai veiktu o darbibu, no traukiem pilniba jaiztuk$o adens
(traukam jabat tuksam).

- Ja trauks un/vai spiedkatls nav zem spiediena, jaatjauno uz etiketes noradita pret-
spiediena vértiba.

- Reizi gada vizuali parbaudiet, vai tvertnes arpusé nav korozijas, korozijas gadijuma
tvertne IR janomaina.

Lai nomainitu membranu (gadijumos, kad tas ir iespéjams), ievérojiet proceddru un
pievilkS8anas griezes momenta vértibas, kas noraditas timekla vietné www.varem.com
un Tpasaja rokasgramata (skatiet QR kodu).

6. Drosibas Pasakumi un paréjie riski.

Talak sniegto noradrjumu neievéro$ana var izraisit dzivibai bistamas traumas, lietu un
Tpasuma bojajumus un padarit trauku neizmantojamu. Pretspiediens ir janoregulé
nominalajas robezas no 0,5-3,5 bar. IzpleSanas trauku un/vai spiedkatlu ir aizliegts
urbt vai metinat ar liesmas pielietoanu. IzpleSanas trauku un/vai spiedkatlu nekad
nedrikst demontét, kameér tas tiek ekspluatéts. Neparsniedziet maksimalo darba tem-
peratdru un/vai maksimali pielaujamo spiedienu. Aizliegts izpleSanas trauku un/vai
spiedkatlu izmantot citadi, neka tas ir paredzéts. Katrs VAREM izpleSanas trauks un/
vai spiedkatls pirms ta nosutiSanas tiek

parbaudits, testéts un iepakots. RaZotajs nav atbildigs par jebkada veida kaitéjumu, ko
izraisa nepareiza transportéSana un/vai apieSanas, ja netiek izmantoti vispiemérotakie
[idzekK|i, lai nodro$inatu izstradajumu viengabalaintbu un cilvéku droSibu. VAREM
NEUZNEMAS jebkadu atbildibu par kaitéjumu personam vai lietam, kas izriet no iz-
stradajuma vai integrétas sisttmas neatbilstoSas izméru izvéles, nepareizas izman-
toSanas, uzstadiSanas un ekspluatéSanas. Nelietojiet LR sérijas izstradajumus
sanitarhigieniskiem mérkiem.

(*) Sistémas minimalais spiediens SPIEDKATLAM nozimé spiediena parslédzaja sakotngjo vértibu, IZPLESANAS TRAUKAM nozimé aukstas sistémas spiedienu un bez cirkulacijas.

IZPLESANAS TRAUKS
PROBLEMA CELONIS

Trauka tilpums nav piemérots

RISINAJUMS
Aizstajiet ar atbilstosa tilpuma trauku

Nostrada sistémas drosibas varsts Trauka nav spiediena

Atjaunojiet pretspiedienu

Nepiemérots pretspiediens

Parbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazaks neka aukstas sisté un bez ci

(robezas no 0,5 lidz 3,5 bar)

Tas uzstadits uz apkures katla plismas

Trauks ir |oti karsts

Uzstadiet uz atpakalplismas caurulvada

caurulvada
SPIEDKATLS
PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS

Trauka tilpums nav piemérots

Aizstajiet ar atbilstosa tilpuma trauku

Nostrada sistémas drosibas varsts

il o

Pretsp

Trauka nav spiediena

Parbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazaks neka i

erots pr liens

fitais (robezas no 0,5 lidz 3,5 bar)

Trauks ir oti karsts Gaisa pretspiediena parmériga kompresija

Aizstajiet ar athilstosa tilpuma trauku

Aizstajiet ar atbilstosa tilpuma trauku

- I Trauka tilpums nav piemérots
Bieza sukna nostradasana — - -
'0lS pretsp

Parbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazaks neka iestatitais (robezas no 0,5 lidz 3,5 bar)

Troksnpains trauks Trauks pareiza veida neatbrivo spiedienu

Parbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazaks neka iestatitais (robezas no 0,5 lidz 3,5 bar)

Bojats trauka stiprinajums vai neadekvata

Parbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazaks neka iestatitais (robezas no 0,5 lidz 3,5 bar)

Trauka vibracijas & .
[ atbrivosana

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - pazino, ka $T atbilstibas deklaracija ir izdota, pilniba atbildibu uznemoties razotajam, un ta attiecas uz $adiem izstrad-

ajumiem:

Izstradajumu apraksts: izpleSanas trauki un/vai spiedkatli
Pre€u zZime: Varem

Modelis/veids: sk. §Ts Atbilstibas Deklaracijas titullapu

IzpleSanas trauki un/vai spiedkatli, kas minéti $aja deklaracija, atbilst attiecigajiem Savienibas harmonizétajiem tiestbu aktiem: Spiedieniekartu direktiva 2014/68/ES (PED).

I?ieméroti §adi harmonizétie standarti: EN13831:2007.

ST atbilstibas deklaracija attiecas uz izpleSanas traukiem un spiedkatliem, kas markéti ar CE zimi un ieklauti I, Il, Il un IV kategorija, saskana ar 3.Ipp. tabula noraditajiem
moduliem. To nedrikst uzskatt par piemérojamu iekartam, kas noraditas Direktivas 2014/68/ES 4.3. panta.

Patiesa originala kopija. Bovolenta, 03/06/2024
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UPUTE ZA UPORABU | ODRZAVANJE

1. Opce informacije.

VAREM ekspanzijske posude i/ili membranske tlacne posude su proizvedene u skladu
s bitnim sigurnosnim zahtjevima Europske Direktive 2014/68/EU. Ove upute za upora-
bu su sastavljene u skladu s ciljevima navedenim u €lanku 3.4 - Prilog | Direktive
2014/68/EU i prilozene su uz proizvode.

2. Opis i namjena proizvoda.

- Grijanje: VAREM ekspanzijska posuda sluzi za apsorbiranje pove¢anja volumena
vode nastalog zbog njezine toplinske dilatacije izazvane rastom temperature, te za
ograni¢enje porasta tlaka u sustavu.

- VAREM membranska tlaéna posuda je neophodna komponenta za dugotrajan i pravi-
lan rad sustava opskrbe pitkom vodom i crpnih stanica; stvarajuci vodenu rezervu pod
tlakom, smanjuje ucestalost uklju¢ivanja pumpe.

- Sve ekspanzijske i/ili tlatne posude su projektirane za koristenje tekuéina Skupine
2 (Clanak 13. Direktive 2014/68/EU); nije dopustena uporaba bilo koje druge vrste
tekucina (osim specificne pisane dozvole od strane tvrtke VAREM).

VAREM ekspanzijske i tlatne posude su izradene od jednog zatvorenog metalnog
spremnika sa ugradenom unutarnjom membranom. VAREM membrane imaju oblik
balona sa spojem na prirubnici, éime se sprje€ava da voda dolazi u dodir sa metalnom
stienkom posude (dok linjla AQUAVAREM ima dijafragma membranu sa zaStitnom
oblogom metalne stjenke posude; a linija za grijanje STARVAREM ima samo jednu
dijafragma membranu bez zatitne obloge).

Nemojte objesiti na zid posude Aquavarem, Maxivarem LS, Intervarem, Inoxvarem u ho-
rizontalnoj verziji (sl. 7)

Za ekspanzijske posude Aquavarem 19-25-40L pridrzavajte se uputa za montazu na
slici 8 (ako je potrebno, osigurajte odgovarajuce nosace, vidjeti sliku 3).

3. Tehnicke Karakteristike.

Tehnicke karakteristike ekspanzijske ifili tlaéne posude su navedene na plogici pricv-
rS¢enoj na svaki pojedini proizvod (Prilog I. - § 3.3 Direktive 2014/68/EU). Podaci su
slijedeci: Kod, Serijski broj, Datum proizvodnje, Kapacitet, Radna temperatura (TS),
Tlak predpunjenja, Najve¢i dozvoljeni radni tlak (PS).

Naljepnica se postavlja na VAREM ekspanzijsku ifili tlacnu posudu i ne smije se uklo-
niti niti se podaci mogu mijenjati. Uporaba proizvoda mora biti u skladu sa tehni¢kim
karakteristikama navedenim na VAREM naljepnici i ne mogu se ni u kojem slu€aju
prekoraciti dopustene granicne veli¢ine.

4. Instalacija.

- Pravilno dimenzioniranje posude s obzirom na njezinu uporabu; nepravino
dimenzionirana ekspanzijska i/ili tlatna posuda moze prouzrokovati Stetu osobama i
stvarima. Dimenzioniranje mora biti izvedeno od strane specijaliziranih tehnicara.

- Pravilna instalacija izvedena od strane specijaliziranih tehni¢ara u skladu sa
nacionalnim pravilima, postujuci propisani moment pritezanja vijéanog spoja (sl.
1) i savjete za montazu (sl. 2). U slucaju ugradnje viSe posuda u seriji ili paralelno, ove
moraju biti spojene na istoj visini. Za posude sa zapreminom ve¢om od 12 litara, ako su
montirane sa priklju¢kom prema gore, potreban je odgovarajuéi nosac¢ (sl. 3); nemojte
instalirati posudu na konzolu bez nosaca (sl. 4).

- Ekspanzijska posuda za grijanje se mora instalirati u neposrednoj blizini kotla i spojiti
na povratne cijevi ili refluks (sl. 5).

- Tlaénu posudu treba postaviti u smjeru polaznog voda pumpe (sl. 6). Posude s kapa-
citetom veéim od 300L potrebno je pri€vrstiti na tlo.

Instalirajte ekspanzijsku posudu na odgovarajuci na¢in i mjesto, kako bi se sprijecile

Stete zbog curenja vode.

- U sustavu se mora obavezno ugraditi sigurnosni ventil, sa podesenim tlakom
na isti ili nizi od maksimalno (Oznaceno s PS) dozvoljenog tlaka ekspanzijske ifili
tlaéne posude; odsutnost sigurnosnog ventila, kod prekoracenja maksimalnog radnog
tlaka, moze prouzrokovati ozbiljne Stete za osobe, Zivotinje i stvari.

- Tlak predpunjenja naveden na naljepnici se odnosi na standardne primjene;
moZe se regulirati na 0,2 bara manje u odnosu na minimalni tiak sustava (*), u svakom
slu¢aju unutar raspona od 0,5-3,5 bara. Neophodno je provijeriti tlak predpunjenja (ka-
libriranim manometrom na ventilu) prije instalacije proizvoda.

- Sprijeciti koroziju lakiranog spremnika izbjegavajuci, ako je moguce, njegovo izla-
ganje agresivnim sredinama, ukljuCujuéi i fazu skladistenja: za skladistenje i uporabu
u agresivnim sredinama upotrijebite adekvatne proizvode (INOXVAREM ifili ZINCVA-
REM ponuda). Provjerite da spremnik ne predstavlja vodijivi dio i da ne bude lutaju¢ih
struja u sustavu, kako bi se sprijecila opasnost od pojave korozije spremnika.

5. Odrzavanje.

Odrzavanje ifili zamjena mora biti izvedena od strane specijaliziranih i ovlastenih
tehnicara, u skladu sa vaze¢im nacionalnim normativama, koji prije svega moraju
provjeriti:

- da su svi elektricni uredaji sustava isklju¢eni od elektriénog napajanja;

- da se ekspanzijska posuda dovoljno ohladila;

- da je ekspanzijska ifili tlatna posuda potpuno ispraznjena od vode i zratnog tlaka
prije izvodenja bilo koje radnje. Prisutnost zraka predpunjenja je vrlo opasna jer moze
izazvati razbacivanje dijelova i prouzrokovati ozbiljne Stete za osobe, Zivotinje i stvari.
Prisutnost vode u spremniku znacajno povecava tezinu.

Periodi¢ni pregled:

- Tlak predpunjenja: jednom godiSnje provjerite da li tlak predpunjenja podudara tlaku
navedenom na naljepnici, sa odstupanjem od +/-20%. VAZNO: za izvodenje ovog po-
stupka voda u posudi mora biti u potpunosti ispraznjena (spremnici prazni).

- U slucaju da je u ekspanzijskoj ifili tiaénoj posudi tiak nizak, treba ga vratiti na vrijed-
nost tlaka predpunjenja navedenoj na naljepnici.

- Jednom godisnje vizualno provjerite ima li korozije na vanjskoj strani spremnika;

u sluaju korozije, spremnik se MORA zamijeniti.

Za zamjenu membrane (gdje je predvideno) slijedite postupak i propisane momente
pritezanja navedene na web stranici www.varem.com i u posebnom priruéniku (po-
gledajte QR-kod).

6. Sigurnosne Mjere za preostale rizike.

Nepridrzavanje sljede¢ih uputa moze prouzrokovati smrtonosne ozljede, Stete stvari-
ma i imovini te uciniti posudu neupotrebljivom. Tlak predpunjenja mora odgovarati
nominalnoj vrijednosti u rasponu od 0,5-3,5 bara. Zabranjeno je buSenje ifili zavari-
vanje plamenom ekspanzijske ifili tatne posude. Ekspanzijska ifili tlatna posuda se ne
smiju deinstalirati za vrijeme rada. Ne smije se prekoraciti maksimalna radna tempera-
tura ifili maksimalno dopusteni tlak. Zabranjena je drugacija uporaba ekspanzijske ifili
tlaéne posude od namjenske. Prije isporuke svaka se VAREM ekspanzijska ifili tlaéna
posuda testira, provjerava i pakira. Proizvoda¢ nije odgovoran na bilo koji na¢in za
Stetu nastalu nepravilnim transportom i/ili rukovanjem u slu€aju koritenja neprikladnih
sredstava koji ne garantiraju integritet proizvoda i sigurnost osoba. Tvrtka VAREM NE
prihva¢a nikakvu odgovornost za Stete osobama i stvarima nastale nepravilnim dimen-
zioniranjem, neispravnom uporabom, instalacijom, nepravilnom primjenom proizvoda
ili integriranog sustava. Nemojte koristiti liniju LR za sanitarnu uporabu.

(*) Minimalni tlak sustava TLACNE POSUDE odgovara pogetnoj vrijednosti tlaéne sklopke, dok tiak EKSPANZIJSKE POSUDE odgovara onom u hladnom sustavu bez cirkulacije.

EKSPANZIJSKA POSUDA
Neodgovarajuca zapremina posude Zamijenite sa p iom odg jjuce zapremine
Pad tlaka u posudi Nad: iti tlak pi

Aktiviranje sigurnosnog ventila u sustavu

Neodgovarajuci tlak predpunjenja

Provjerite da tlak predpunjenja bude 0,2 bara nizi u odnosu na tlak hladnog sustava bez cirkulacije
(unutar raspona od 0,5-3,5 bara)

Vrlo topla posuda ija na pol cijevi kotla

Instalirajte posudu na povratne cijevi

TLACNA POSUDA

Neodgovarajuca zapremina posude

PROBLEM UZROK RJESENJE

- i ..

Zamijenite sa p govarajuc

zapremine

Aktiviranje sigurnosnog ventila u Pad tlaka u posudi

Nadopuniti tlak p

igovarajuéi tlak predpunjen;

Provjerite da tlak pret pu;uenj'a bude 0,2 bara nizi u odnosu na podeseni tlak aktiviranja tlacne skiopke (unutar rasponal

od 0,5-3,5 bara)

Vrlo topla posuda Pretjerana kompresija zraka pred|

Zamij sa posudom odg jjuce zapremine

Neodgovarajuca zapremina posude

Zamijenite sa posudom odgovarajuce zapremine

Vrlo ¢esto pokretanje pumpe

igovarajuéi tlak predpunjen;

Provjerite da tiak predpunjenja bude 0,2 bara nizi u odnosu na podeSeni tlak akfiviranja tlacne skiopke (unutar raspona
od 0,5-3,5 bara)

Bucna posuda Nepravilno praznjenje posude

Provjerite da tlak predpunjenja bude 0,2 bara nizi u odnosu na podeseni tlak aktiviranja tlacne
sklopke (unutar raspona od 0,5-3,5 bara)

- . Neispravno pricvr§¢ena posuda ili nepravil-
Vibracije na posudi P P P P

Provjerite da tlak predpunjenja bude 0,2 bara nizi u odnosu na podeseni tlak aktiviranja tlacne

no praznjenje posude

sklopke (unutar raspona od 0,5-3,5 bara)

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - izjavljuje da se ova Izjava o sukladnosti izdaje pod punom vlastitom odgovorno$cu, koja se odnosi na slijede¢e proizvode:

Opis proizvoda: ekspanzijske posude ifili tatne posude
Marka: Varem
Model/Tip: vidjeti naslovnicu ove Izjave o Sukladnosti

Ekspanzijske posude ifili tlatne posude ove izjave u skladu su sa odgovarajuéom Direktivom Vije¢a o uskladivanju: 2014/68/EU, Direktiva o opremi pod tlakom (PED).

Primijenjeni su sljede¢i uskladeni standardi: EN13831:2007.

Ova se Izjava o sukladnosti primjenjuje na ekspanzijske posude i tlacne posude sa CE oznakom koji spadaju u I, I, Il i IV kategoriju, prema modulima navedenim u tablici na str.

3. Ne uzima se u obzir za opremu iz kategorije ¢lanka 4.3 Direktive 2014/68/EU.

Kopija jednaka originalu. Bovolenta, 03/06/2024
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NAVOD K POUZITi A UDRZBE

11. Obecné.

Expanzni nadoby a/nebo autoklavy s membranou VAREM jsou vyrobené v souladu
se zakladnimi bezpecnostnimi pozadavky Smérnice Evropského parlamentu a Rady
2014/68/EU. Tento navod k pouziti je zhotoveny ve shodé a pro tcely podle
¢lanku 3.4 - Pfiloha | Smérnice 2014/68/EU a je nedilnou soucasti vyrobku.

2. Popis a ucel pouziti vyrobkd.

- Topné systémy: expanzni nadoba VAREM slouZi k pfepousténi pfebyte¢ného objemu
vody, ktery vznika v dusledku tepelné dilatace spojené se zvySenim teploty a diky jeji
funkci nedochdzi v systému k navy3eni tiaku.

- Autoklavy s membranou VAREM jsou komponety, které jsou nutné k zajisténi diouho-
dobé Zivotnosti a pravidelné ¢innosti v rozvodovych systémech vody a pfi Cerpani pitné
vody, ¢imZ pfedstavuji rezervu vody pod tlakem a tudiz omezuji starty ¢erpadla.

- V8echny nadoby a/nebo autoklavy byly navrzené a vyrobene pro pouZiti na tekutiny
skupiny 2 (Clanek 13 smérnice 2014/68/EU); jakykoli jiny druh tekutiny neni pfipustny
(vyjma pisemné povolenych vyrobcem VAREM).

Expanzni nadoby a autoklavy VAREM jsou slozené z kovové uzaviené nadoby vyba-
vené uvnitf membranou. Membrany VAREM maji tvar balonku a jsou upevnéné na
pfirubu tak, aby se zabranilo pfimému styku vody s kovovymi sténami nadoby (fada
AQUAVAREM je vybavend zase diafragmatickou membranou a povrchovou vrstvou
liner, ktera chrani kovové stény nadoby; fada STARVAREM pro soustavy vytapéni ma
pouze diafragmatickou membranu bez ochranné vrstvy liner).

NezavéSujte na zed nadoby Aquavarem, Maxivarem LS, Intervarem, Inoxvarem ve vo-
dorovné verzi (obr.7)

U expanznich nadob Aquavarem 19-25-40L postupuijte podle pokynU pro montaz, znaz-
ornénych na obrazku 8 (v pfipadé potfeby zajistéte vhodné podpéry, viz obrazek 3).

3. Technickeé Vlastnosti.

Technickeé vlastnosti expanznich nadob a/nebo autoklavl jsou uvedené na stitku, ktery
je soucasti kazdého vyrobku (Pfiloha | - § 3.3 Smérice 2014/68/EU). Jde o tyto Udaje:
Kod vyrobku, Sériové islo, Datum vyroby, Objem, Provozni teplota (TS), Pfednastav-
eny tlak, Maximalni provozni tlak (PS).

Stitek je aplikovany na expanzni nadobé a/nebo autoklavu VAREM a nesmi se od-
strafiovat a ménit udaje na ném uvedené. PouZiti vyrobkd musi byt ve shodé s tech-
nickymi vlastnostmi uvedenymi na Stitku vyrobce VAREM a v Zadném pfipadé nelze
prekraCovat pfedepsané mezni hodnoty.

4. Montaz.

- Spravné urceni velikosti nadoby vzhledem k pouziti; nadoba a/nebo autoklav,
které nejsou spravné dimenzované mohou zpUsobit vécné Skody nebo poranit osoby.
Dimenzovani smi provadét pouze specializovani technici.

- Spravnou montaz provadi specializovani technici v souladu se statnimi pfedpisy
a na zakladé predepsanych hodnot krouticiho momentu na potrubich (obr. 1) a pod-
le montaznich pokynU a doporuceni (obr. 2). V pfipadé instalace vice nadob sériové
¢i paralelné zapojenych, je tfeba provést propojeni vSech nadob ve stejné vysce. U
nadob o objemu vy$Sim nez 12 litrt a v pfipadé, ze montaz predpoklada spoj smérem
vzhQru, je nutné nadobu umistit na vhodnou podpéru & drzak (obr. 3); neprovadéjte
montaZ nadoby visutym zpisobem pokud by tato nebyla opatfena podpérou (obr. 4).

- Nadoba u vytapéci soustavy musi byt umisténa v blizkosti kotle a propojena se
zpétnym potrubim nebo vratnou vétvi (obr. 5).

- Autoklav je tfeba umistit na vytlacnou vétev éerpadia (obr. 6).

Nadoby s kapacitou nad 300 | je tfeba upevnit k podlaze. Expanzni nadobu je vhodné
instalovat na takovém misté, kde v pfipadé uniku vody nedojde k vyznamnym $kodam.
- Soustava musi byt opatfena bezpeénostnim redukénim ventilem nastavenym

s>

na nizsi nebo stejny maximalni (oznaceno pomoci PS) pfipustny tlak expanzni
nadoby a/nebo autoklavu; bez bezpe¢nostniho ventilu by pfi navySeni maximéin-
iho provozniho tlaku mohlo dojit k vaznym Skodam na zdravi osob, zvifat ¢i vécnym
Skodam.

- Prednastaveny tlak z vyroby uvedeny na vyrobnim Stitku u standardnich
aplikaci; Ize jej regulovat na hodnotu o 0,2 bar nizsi, nez je minimalni tlak v systému,
anicméné v rozmezi 0,5-3,5 bar. Pfednastaveny tlak je zapotfebi zkontrolovat (pomoci
manometru na ventilu) pfed provedenim montéaze vyrobku.

- Pfedchazejte korozi nadrze tim, Ze nebude vystavena agresivnimu prostedi, véetné
faze skladovani: v pfipadé skladovani a pouzivani nadrze v agrasivnim prostredi
pouzivejte vhodné produkty (fada INOXVAREM a/nebo ZINCVAREM). Presvédcte se
o tom, Ze v nadrzi nevznika elektricky proud a Ze nejsou pfitomné bludné proudy, které
mohou zpUsobit korozi nadrze.

5. Udrzba.

Udrzbu a/nebo vyménu smi provadét vyhradné specializovany a povéreny technik v
souladu s platnymi statnimi predpisy a pouze potom, co peclivé ovéfil zda:

- jsou vSechna elektricka zafizeni soustavy odpojena od elektrického pfivodu;

- expanzni nadoba se dostate¢né ochladila;

- u expanzni nadoby a/nebo autoklavu byly zcela vypusténé jak voda, tak tlakovy vz-
duch dfive, nez dojde k provedeni jakéhokoliv zakroku na tlakovych zafizenich. Zbytek
tlakového vzduchu v soustavé by mohl zpdsobit vymrténi nékteré casti, ¢imz by
mohly vzniknout vazné Skody osobam, zvifatim a vécem. Pfitomnost vody v soustave
zvySuje citelné hmotnost.

Pravidelné kontroly:

- Pfednastaveny tlak: jednou za rok ovéfit pfednastaveny tlak podle hodnoty uvedené
na §titku, ktera musi byt v rozmezi +/-20%. UPOZORNENI: tuto operaci Ize provadét
pouze za podminky, ze nadoba byla zcela vypusténa od vody (prazdné nadrze).

-V pfipadé, ze v nadobé a/nebo autoklavu neni dostatecny tlak, je tfeba obnovit pfed-
nastaveni tlaku na hodnotu uvedenou na vyrobnim &titku.

- Jednou za rok provadét zrakovou kontrolu stavu vngjSich ploch nadoby z hlediska ko-
roze; v pfipadé viditelného pokozeni korozi se MUSI nadoba bezpodmine&né vyménit.
Pri vymene membrany (kde to Ize) respektovat postup a kroutici moment uvedeny na
webové strance www.varem.com a v pfisluné piirucce (viz QR-Code).

6. Preventivni Opatieni u zbytkovych rizik.

NedodrZovani nasledujicich pokynt mdze zpUsobit smrtelné zranéni, Skody vécné a
majetkové a zapficinit nepouzitelnost tiakové nadoby. Pfednastaveny tlak musi re-
spektovat nominalni hodnotu v rozmezi 0,5-3,5 bar. Je zakazano vrtat diry a/nebo
svaret plamenem expazni nadobu a/nebo autoklav. Expazni nadoba a/nebo autoklav
se nesmi zasadné demontovat, pokud je v provozu. Neprekracovat maximaini pro-
vozni teplotu a/nebo maximalni dovoleny pracovni tlak. Je zakézané pouzivat expazni
nadobu a/nebo autoklav jinym zplsobem nez je uréeny Ucel pouziti. Kazda expazni
nadoba a/nebo autoklav VAREM se pred vlastni expedici testuje, zkontroluje a zabali.
Vyrobce neni odpovédny zadnym zpUsobem za Skody zplisobené v disledku nesprav-
né provedené prepravy a/nebo manipulace v pfipade, Ze nebyly pouZité vhodné pro-
stfedky k zajisténi celistvosti vyrobku a bezpeénosti osob. VAREM NEMUZE pfijmout
Zz&dnou odpovédnost za $kody zplisobené osobam ¢i vécem, v disledku nespravného
dimenzovani vyrobku, nespravného pouziti vyrobku, nespravné provedené montaze
a neodpovidajiciho provozu vyrobku ¢&i pfipojené sestavy. Nepouzivat fadu LR pro
sanitarni ucely.

(*)Minimalnim tlakem v systému pro AUTOKLAV se rozumi spoustéci hodnota presostatu; EXPANZNI NADOBOU se rozumi tlak ve studeném systému bez obéhu.

EXPANZNi NADOBA

PROBLEM PRICINA RESENI

Mala obj a kapacita nadoby Vyménit nadobu
Zasah bezp ho ventilu tavy Nedostatek tlaku v nadobé Obnovit pied y tlak

Nespravny prednastaveny tlak ljite, zda je pfi y tlak 0 0,2 bar nizsi nez tiak ve studeném systému bez obéhu (v rozmezi 0,5-3,5 bar)
Prehiati nadoby Montaz na vytlacné vétvi soustavy Namontovat vyrobek na zpétnou vétev soustavy

AUTOKLAV
PROBLEM PRICINA RESENi
Mala objemova kapacita nadoby Vyménit nadobu
Zasah bezpecnostniho ventilu tavy Nedostatek tlaku v nadobé Obnovit pied y tlak
\espravny prednastaveny tlak 2da pr y tiak je 0 0,2 bar nizsi nez spoustéci hodnota f (v rozmezi 0,5-3,5 bar)
Prehrati nadoby Vysoky tlak prednastaveného tlaku Vyménit nadobu
L, . Mala objemova ka nadoby Vyménit nadobu
Prili§ ¢asté starty erpadla . » - .. e e B
Nespravny prednastaveny tlak 2dag y tiak je 0 0,2 bar nizsi nez spoustéci hodnota presostatu (v rozmezi 0,5-3,5 bar)

Hlu¢nost nadoby Nadoba nevypousti spravné

Zkontrolovat, zda prednastaveny tlak je o 0,2 bar nizsi nez spoustéci hodnota presostatu (v rozmezi
0,5-3,5 bar)

Nespravné provedena fixace nadoby nebo
nadoba nevypousti spravné

Vibrace nadoby

Zkontrolovat, zda prednastaveny tlak je 0 0,2 bar nizsi nez sp
rozmezi 0,5-3,5 bar)

(v

pr

EU PROHLASENi O SHODE

Vyrobce Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - timto prohlasuje, Ze toto Prohla$eni o shodé vydal na vlastni odpovédnost pro nasledujici vyrobky:

Popis vyrobku: expanzni nadoby a/nebo autoklavy
Znacka: Varem
Model/typ: viz titulni strana tohoto Prohla$eni o Shodé

ViySe uvedené expanzni nadoby a/nebo autoklavy jsou ve shodé s harmoniza&nimi pravnimi predpisy Evropské Unie: 2014/68/UE, Smémice tlakovych zafizeni a sestav (PED).

Byly pouzity nasledujici harmonizované normy: EN13831:2007.

Toto prohladeni o shodé plati na expanzni nadoby a autoklavy opatfené CE znackou a které patfi do kategorii I, II, Il a IV, podle moduli uvedenych v tabulce na str. 3. Nevztahuje

se na pfistroje patfici do kategorie popsané v ¢lanku 4.3 Smérnice 2014/68/EU.

Kopie je shodnd s originalem. Bovolenta, 03/06/2024
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INSTRUGOES DE USO E MANUTENGAO

1. Generalidades.

Os vasos de expansao efou autoclaves com membrana VAREM séo fabricados re-
speitando-se os requisitos essenciais de seguranga da Diretiva Europeia 2014/68/UE.
Estas instrugdes de uso foram elaboradas em conformidade e com o escopo de-
scrito no artigo 3.4 - Anexo | da Diretiva 2014/68/UE e acompanham os produtos.
2. Descrigéo e destinagao de uso dos produtos.

- Aquecimento: o vaso de expansédo da VAREM é empregado para absorver o aumento
de volume da &gua devido & sua dilatagdo térmica com o aumento da temperatura
limitando, portanto, o aumento de presséo na instalagéo.

- A autoclave com membrana da VAREM é um componente necessario para um fun-
cionamento regular e duradouro das instalagdes de distribuicdo e bombeamento de
agua potavel, constituindo uma reserva de agua sob pressao e, portanto, limitando
as intervengdes da bomba.

- Todos os vasos e/ou autoclaves séo projetados para o uso com fluidos do grupo
2 (Artigo 13.° da Diretiva 2014/68/UE); qualquer outro tipo de fluido ndo é admitido
(exceto se com especifica autorizagéo por escrito emitida pela VAREM).

Os vasos de expansao e as autoclaves da VAREM s&o constituidos por um recipiente
metalico fechado dotado de membrana interna. As membranas da VAREM tém uma
conformagao de baldo com fixagao ao flange que impede o contato direto da &gua com
as partes metalicas do vaso (por outro lado, a gama AQUAVAREM ¢é dotada de mem-
brana diafragma com liner de protegao da parede metalica do vaso; a gama para aque-
cimento STARVAREM tem somente uma membrana diafragma e ndo tem esta protegéo).
Nao pendurar na parede vasos de expansao Aquavarem, Maxivarem LS, Intervarem,
Inoxvarem em versao horizontal (fig.7)

Para os tanques de expansdo Aquavarem de 19-25-40L, siga as instrugdes de monta-
gem na figura 8 (se necessario, providencie suportes adequados, consulte a figura 3).
3. Caracteristicas Técnicas.

As caracteristicas técnicas do vaso de expansao e/ou das autoclaves encontram-se
indicadas na placa aplicada em cada produto (Anexo | - § 3.3 Diretiva 2014/68/UE).
Os dados sdo: Cadigo, N° de série, Data de fabricagdo, Capacidade, Temperatura de
operagao (TS), Pré-carga, Pressdo maxima de operagao (PS).

A etiqueta é aplicada no vaso de expansao efou autoclave VAREM e néo deve ser
removida ou ter seus conteidos modificados. O uso dos produtos deve ser em confor-
midade com as caracteristicas técnicas indicadas na etiqueta da VAREM e, os valores
limite prescritos, ndo podem ser violados em hipétese alguma.

4. Instalagao.

- Dimensionamento correto do vaso com relagao ao seu uso; um vaso e/ou au-
toclave ndo dimensionado corretamente pode causar danos a pessoas e coisas. O
dimensionamento deve ser executado por técnicos especializados.

- Instalag@o correta executada por técnicos especializados em conformidade com
as normas nacionais, respeitando os valores prescritos do torque de aperto da unido
(fig. 1) e as sugestdes de montagem (fig. 2). No caso de varios vasos em série ou pa-
ralelo, estes devem ser conectados na mesma altura. Para vasos com volume superior
a 12 litros, se montados com unido para cima, é necessario um suporte adequado (fig.
3); se n&o suportado, n&o instalar o vaso em balango (fig. 4).

- O vaso de aquecimento deve ser instalado nas proximidades da caldeira e conectado
as tubulagdes de retorno ou refluxo (fig. 5).

- Aautoclave deve ser posicionada na diregao da descarga da bomba (fig. 6). Os vasos
com capacidade superior a 300 L devem ser fixados no chao.

Instalar o vaso de expansdo em local adequado e de modo a prevenir danos devidos

a vazamentos de agua.

- E necessaria a presenca da valvula de seguranga na instalagao, com calibragao

da pressao inferior ou igual a pressdo maxima (indicada com PS) do vaso e/ou
autoclave; ultrapassar a pressdo maxima de operagdo em auséncia da vélvula de
seguranga pode causar graves danos a pessoas, animais € coisas.

- Apressao de pré-carga indicada na etiqueta é para aplicagdes padrao; pode ser
regulada com 0,2 bar a menos com relagéo a press&o minima de instalagéo (*) mas,
todavia, dentro de uma faixa de 0,5-3,5 bar. A pré-carga deve ser controlada (com
mandmetro calibrado aplicado na valvula) antes da instalagéo do produto.

- Prevenir a corros&o do reservatorio pintado ndo expondo, possivelmente, 0 mesmo
a ambientes agressivos, incluindo a fase de armazenagem: no caso de armazenagem
e utilizagdo em ambientes agressivos, utilizar produtos adequados (gama INOXVA-
REM e/ou ZINCVAREM). Certificar-se de que o reservatorio ndo constitui uma massa
elétrica e que ndo ha corrente elétrica vagante na instalagéo de modo a prevenir o
risco de corroséo do mesmo..

5. Manutengéo.

A manutengdo efou substituicio deve ser executada por técnicos especializados e
autorizados em conformidade com as normas nacionais vigentes, certificando-se me-
ticulosamente que:

- Todas as aparelhagens elétricas da instalagdo n&do estejam alimentadas eletrica-
mente;

- O vaso de expansao tenha esfriado adequadamente;

- O vaso de expansdo efou autoclave tenha sido completamente descarregado da
4gua e da pressdo do ar antes de executar qualquer operagdo no mesmo. A presenca
de ar de pré-carga é muito perigosa pois pode provocar a projecdo de pegas que
podem causar graves danos a pessoas, animais e coisas. A presenca de agua no
reservatorio aumenta consideravelmente o peso do mesmo.

Controles periodicos:

- Pré-carga: verificar uma vez por ano que a presséo de pré-carga seja aquela indicada
na etiqueta, com uma tolerancia de +/-20%. IMPORTANTE: para executar a operag&o
0 vaso deve estar completamente sem agua (reservatorios vazios).

- Caso o vaso efou autoclave resulte estar carregado é necessario levar o valor da
pré-carga para 0 mesmo valor indicado na etiqueta.

- Uma vez por ano controlar visualmente a auséncia de corros@o na parte externa do
reservatorio, em caso de corrosao o reservatorio DEVE ser substituido.

Para a substituigio da membrana (onde previsto), respeitar o procedimento e os
torques de aperto indicados no site www.varem.com e no manual dedicado (Ver
QR-Code).

6. Precaucodes de Seguranga para os riscos residuais.

Ainobservancia das disposicdes a seguir pode causar feridas mortais, danos a coisas
e a propriedade e tornar o vaso inutilizavel. A presséo de pré-carga deve respeitar o
valor nominal dentro da faixa de 0,5-3,5 bar. E proibido furar e/ou soldar com chama
0 vaso de expansdo efou autoclave. O vaso de expansdo nunca deve ser desinsta-
lado quando se encontra em condi¢des de operacéo. N&o ultrapassar a temperatura
maxima de operagdo e/ou a pressdo maxima admissivel. E proibido utilizar o vaso de
expansdo efou autoclave em modo diferente com relagdo a sua destinacéo de uso.
Antes de ser vendido, todo vaso de expansdo efou autoclave da VAREM ¢ testado,
controlado e embalado. O fabricante ndo responde, em hipétese alguma, por danos
provocados por um transporte e/ou movimentag&o incorretos caso ndo sejam usados
0s meios mais adequados que garantam a integridade dos produtos e a seguranga
das pessoas. A VAREM NAO aceita qualquer tipo de responsabilidade por danos a
pessoas e coisas derivantes de dimensionamento incorreto, uso errado, instalagéo e
operagao imprépria do produto ou do sistema integrado. Nao utilizar as gamas LR
para uso sanitario.

(*) Entende-se como pressdo minima de instalagao para AUTOCLAVE o valor de partida do pressostato, e para VASO DE EXPANSAQ como a presséo da instalagao a frio e

sem circulagéo.
VASO DE EXPANSAO

PROBLEMA CAUSA

Volume do vaso nédo adequado

SOLUGAO
Substituicdo com vaso com volume correto

Intervengéo da vélvula de seguranca da Vaso descarregado

Restabell a pré-carga

instalacao . ~
Pré-carga néo adequada

Controlar que a pré-carga seja 0,2 bar menos que a pressao de instalagéo fria e sem circulagao (dentro
da faixa de 0,5-3,5 bar)

Toafal T

=
Vaso muito quente caldeira e Ges de & Instalar o vaso nas tubulagées de retorno
AUTOCLAVE
PROBLEMA CAUSA SOLUGAO
Volume do vaso nado adequado Substituicdo com vaso com volume correto

Intervengao da valvula de seg cada

R bal

instalagao Vaso descarregado

a pré-carga

Pré-carga ndo adequada

Controlar que a pré-carga seja 0,2 bar menos que o valor de partida do p! (dentro da faixa de 0,5-3,5 bar)

Vaso muito quente Compressao excessiva do ar de pré-carga

Substituicao com vaso com volume correto

Volume do vaso nao adequado

Substituigdo com vaso com volume correto

Alta frequéncia de intervengées da bomba - =
Pré-carga nao adequada

Controlar que a pré-carga seja 0,2 bar menos que o valor de partida do pressostato (dentro da faixa de 0,5-3,5 bar)

Vaso ruidoso Vaso nédo descarrega bem

Controlar que a pré-carga seja 0,2 bar menos que o valor de partida do pressostato (dentro da faixa
de 0,5-3,5 bar)

Fixagao defeituosa do vaso ou vaso nao
descarrega bem

Vibragdes no vaso

Controlar que a pré-carga seja 0,2 bar menos que o valor de partida do pressostato (dentro da
faixa de 0,5-3,5 bar)

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE UE

AVarem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - declara que a presente Declaragdo de Conformidade é emitida sob a prépria e exclusiva responsabilidade e se refere

aos seguintes produtos:

Descrigdo dos produtos: vasos de expans&o e/ou autoclaves
Marca: Varem

Modelo/Tipo: ver capa da presente Declaragéo de Conformidade

Os vasos de expansao e/ou autoclaves da declaragdo acima estdo em conformidade & correspondente Diretiva de harmonizagao da Unido: 2014/68/UE, Diretiva equipamentos

sob presséo (PED).
Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas: EN13831:2007.

A presente Declaragdo de Conformidade é aplicada a vasos de expanséo e autoclaves que trazem a marcagdo CE e pertencem as categorias I, I, Il e IV, de acordo com os
médulos indicados na tabela da pag. 3. A mesma ndo deve ser considerada para os aparelhos pertencentes a categoria citada no artigo 4.3 da Diretiva 2014/68/UE.

Cdpia conforme ao original. Bovolenta, 03/06/2024

OVvAREM



BRUKS- OCH UNDERHALLSANVISNING

1. Allmén information.

Expansionskarlen och/eller utjdmningsbehallama med membran VAREM &r kon-
struerade i Gverensstdmmelse med de vasentliga sékerhetskraven i direktiv 2014/68/
EU. Denna bruksanvisning har tagits fram i dverensstimmelse med och for det
andamal som avses i punkt 3.4 i Bilaga | i direktiv 2014/68/EU och medfdljer pro-
dukterna.

2. Beskrivning och avsedd anvandning av produkterna.

- Uppvarmning: Expansionskarlet VAREM anvands for att absorbera vattnets
volymokning som orsakas av vattnets termiska utvidgning nér temperaturen 6kar. P&
s& satt begransas tryckdkningen i anlaggningen.

- Utjdmningsbehéllaren med membran VAREM ar en nddvandig del for en varaktig
och regelbunden funktion hos anlaggningarna for distribution och pumpning av dri-
cksvatten. Den utgdr en trycksatt vattenreserv och begransar darmed pumpens drift.
- Alla karl och/eller utjdmningsbehallare &r konstruerade for fluider i grupp 2 (Artikel
13 i direktiv 2014/68/EU). Ingen annan typ av fluid ar tillaten (savida inte ett sarskilt
skriftligt tillstand utférdas av VAREM).

Expansionskarlen och utjdmningsbehallarna VAREM bestar av en sluten metallbehall-
are utrustad med ett invandigt membran. Membranen VAREM &r ballongformade
och med flansfaste som forhindrar att vattnet kommer i direkt kontakt med kérlets
metallvéggar (serien AQUAVAREM &r déremot utrustad med ett diafragmamembran
med skyddsbekladnad for kérlets metallvagg. Uppvarmningsserien STARVAREM har
daremot ett enda diafragmamembran utan detta skydd).

Hang inte Aquavarem, Maxivarem LS, Intervarem, Inoxvarem expansionskérl i horisontellt
utforande pa véggen (fig. 7).

For Aquavarem expansionskarl pa 19-25-40 liter, respektera installationsanvisningarna
i bild 8 (ordna vid behov med lampliga stdd, se bild 3).

3. Tekniska Egenskaper.

Expansionskarlets och/eller utjamningsbehallarnas tekniska egenskaper finns pa
markplaten som ar fast vid varje enskild produkt (Bilaga | - § 3.3 Direktiv 2014/68/EU).
Foljande data anges: Kod, serienummer, tillverkningsdatum, kapacitet, drifttemperatur
(TS), férladdning, max. drifttryck (PS).

Mérkplaten &r fast vid expansionskarlet och/eller utiamningsbehallaren VAREM. Den
far inte avlagsnas och innehallet far inte &ndras. Produkterna ska anvéandas i dver-
ensstammelse med de tekniska egenskaper som anges av VAREM pa mérkplaten. De
foreskrivna granserna far absolut inte verskridas.

4. Installation.

- Korrekt dimensionering av kérlet med hansyn till dess anvéndning. Ett karl och/
eller en utjdmningsbehallare som inte dimensioneras korrekt kan orsaka person- och
sakskador. Dimensioneringen ska utforas av specialiserade tekniker.

- Korrekt installation utford av specialiserade tekniker i dverensstammelse med
nationella standarder och enligt angivna vérden for kopplingens atdragningsmoment
(fig. 1) och monteringsraden (fig. 2). | handelse av flera serie- eller parallellanslutna
kérl ska de anslutas vid samma héjd. Ett Iampligt stod (fig. 3) krévs om kérl med stérre
volym &n 12 liter monteras med kopplingen vand uppat. Installera inte karlet fribarande
om det inte stods (fig. 4).

- Uppvarmningskarlet ska installeras intill varmvattenberedaren och anslutas till rorled-
ningarna for retur eller aterflode (fig. 5).

- Utjamningsbehallaren ska placeras i riktning mot pumpens utlopp (fig. 6). Karl med
en kapacitet éver 300 L ska fastas vid marken.

Expansionskarlet ska installeras pa en [amplig plats, sé att skador p.g.a. vattenlackage undviks.
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- Anléggningen ska vara utrustad med en sdkerhetsventil som har kalibrerats till
ett tryck som ar lagre an eller lika med kérlets och/eller utjamningsbehallarens
max. tryck (Indikeras med PS). Om sakerhetsventilen inte finns kan Gverskridandet
av max. trycket leda till allvarliga skador pa personer, djur och saker.

- Forladdningstrycket som anges pa mérkplaten galler for standardanvandning.
Det kan justeras till 0,2 bar lagre an min. systemtryck (*) inom omradet 0,5-3,5 bar.
Forladdningen maste kontrolleras (med kalibrerad manometer placerad pa ventilen)
fore installationen av produkten.

— Férebygg att den lackerade behallaren utsatts for korrosion genom att helst

inte utsatta den fér aggressiva miljder, vilket ocksé galler under férvaringen: vid forv-
aring och anvandning i aggressiva miljder ska lampliga produkter anvandas (sortiment
INOXVAREM och/eller ZINCVAREM). Sékerstall att behallaren inte utgdr nagon
stromférande del och att det inte finns vagabonderande strdm i anlaggningen for att
forebygga risken for att behallaren utsétts for korrosion.

5. Underhall.

Underhall och/eller utbyte maste utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker
i dverensstammelse med gallande nationella standarder. Sakerstall noga féljande fore
underhall:

- Ingen av anlaggningens elektriska utrustningar matas med strém;

- Expansionskarlet har svalnat tillrackligt;

- Expansionskérlet och/eller utjdgmningsbehallaren har témts helt pa vatten och tryckluft
innan nagra ingrepp utfors pa dessa. Narvaro av forladdningsluft ar mycket farligt efter-
som detta kan leda till att delar kan slungas ut med allvarliga skador pa personer,
djur eller saker som foljd. Narvaro av vatten i behallaren okar vikten anmarkningsvart.
Regelbundna kontroller:

- Forladdning: Kontrollera en gang om aret att forladdningstrycket Gverensstammer
med det som anges pa méarkplaten med en tolerans pa +/-20%. VIKTIGT: For att utfora
kontrollen maste karlet vara helt tomt pa vatten (tomma behallare).

- Om karlet och/eller utjamningsbehallaren ar utan tryck &r det nddvandigt att aterstalla
forladdningsvardet till det varde som anges pa mérkplaten.

— Kontrollera visuellt en gang om &ret att behallaren inte uppvisar tecken pa korrosion.
I handelse av korrosion MASTE behallaren bytas ut.

Byt ut membranet (om sadant finns) i enlighet med proceduren och atdragningsmom-
enten som anges pa webbplatsen www.varem.com och i den dedikerade manualen
(se QR-koden).

6. Sakerhetsatgarder for kvarstaende risker.

Forsummelse av féljande foreskrifter kan leda till dodliga skador, skador pa saker och
egendom och gora karlet oanvéndbart. Forladdningstrycket maste 6verensstimma
med det nominella vardet inom omradet 0,5-3,5 bar. Det r forbjudet att borra hal
i eller svetsa expansionskarlet och/eller utjdmningsbehallaren. Expansionskarlet och/
eller uti@mningsbehallaren far aldrig nedmonteras nar de &r i drift. Overskrid inte tillaten
max. drifttemperatur och/eller tillatet max. tryck. Det ar forbjudet att anvanda expan-
sionskarlet och/eller utjigmningsbehallaren pa annat satt an vad de ar avsedda for.
Varje expansionskarl och/eller utjamningsbehallare VAREM testas, kontrolleras och
emballeras fore séndningen. Tillverkaren ansvarar inte pa nagot sétt for skador som
orsakas av felaktig transport och/eller hantering om inte de mest Idmpliga medlen an-
vands som garanterar produktens oskadade skick och personers sakerhet. VAREM
atar sig INGEN typ av ansvar for person- och sakskador som orsakas av felaktig di-
mensionering, anvandning, installation eller olamplig drift av produkten eller den inte-
grerade anlaggningen. Anvénd inte serie LR for sanitart bruk.

(*) Med min. systemtryck for en UTJAMNINGSBEHALLARE avses tryckvaktens startvarde. For ett EXPANSIONSKARL avses trycket vid kallt system utan cirkulation.

EXPANSIONSKARL
PROBLEM ORSAK ATGARD
Karlets volym ar olamplig Byt ut mot ett karl med korrekt volym.
Utlésning av anliggningens sikerhetsventil | Kérlet ar utan tryck Aterst'?'lll forl ‘“ ‘“ L _ _ _ i _
Férladdningen ar olamplig :mrédet 0,5-a§5|‘ll;ar) ycket dr 0,2 bar lagre an trycket vid kallt system utan cirkulation (inom
Karlet ar mycket varmt Ln"s;alI:;trig::epdén\il:rrat}vattenberedarens krlet pa returrorledningarna
UTJAMNINGSBEHALLARE
PROBLEM ORSAK ATGARD
Prostornina posode je neprimerna Z java posode s primerno prostornino
Del je var ga ventila inStalacij Prazna posoda Ponovno nastavite predtlak

Neprimeren predpritisk

Preverite, da je predpritisk 0,2 bar nizji od zagona tlacnega stikala (v razmaku 0,5-3,5 bar)

Zelo topla posoda Pretiran pritisk predtlacnega zraka

Zamenjava posode s posodo s primerno prostornino

Prostornina posode je neprimerna

Z java posode s posodo s primerno prostornino

Visoka frekvenca delovanja ¢rpalke = =
Neprimeren predpritisk

Preverite, da je predpritisk 0,2 bar niZji od zagona tlacnega stikala (v razmaku 0,5-3,5 bar)

Posoda je hrupna Posoda se ne prazni na primeren nacin

Preverite, da je predpritisk 0,2 bar nizji od zagona tlacnega stikala (v razmaku 0,5-3,5 bar)

Fiksiranje posode je pomanijkljivo oziroma

Vibracije na posodi posoda se ne prazni pravilno

Preverite, da je predpritisk 0,2 bar nizji od zagona tlacnega stikala (v razmaku 0,5-3,5 bar)

IZJAVA O SKLADNOSTI EU

Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - izjavlja, da je ta Izjava o skladnosti izdana na lastno in edino odgovornost VAREM-a, ter se nanasa na sledece proizvode:

Opis proizvodov: ekspanzijska posoda in/ali avtoklav
Znamka: Varem
Model/Tip: glej platnico te Izjave o Skladnosti

Ekspanzijske posode in/ali avtoklavi zgoraj navedene Izjave so v skladu z ustrezno Direktivo o harmonizaciji Unije: 2014/68/EU, to je Direktiva o tlani opremi (PED).

Uporabljeni so bili slede¢i harmonizirani standardi: EN13831:2007.

Ta Izjava o skladnosti se uporablja za ekspanzijske posode in avtoklave z oznako CE, ki pripadajo razredom I, II, lll in IV, enligt modulerna i tabellen pa sid. 3. Ne velja za naprave,

ki pripadajo razredu po ¢lenu 4.3 Direktive 2014/68/EU.

Prepis se ujema z izvirnikom. Bovolenta, 03/06/2024

OVvAREM



UPUTSTVA ZA UPOTREBU | ODRZAVANJE

1. Opste informacije.

VAREM ekspanzione posude ifili rezervoari pod pritiskom su proizvedeni u skladu s bit-
nim zahtevima bezbednosti Evropske Direktive 2014/68/EU. Ova uputstva za upotre-
bu su sastavljena u skladu s ciljevima navedenim u ¢lanu 3.4 - Prilog | Direktive
2014/68/EU i prilozena su uz proizvode.

2. Opis i namena proizvoda.

- Grejanje: VAREM ekspanziona posuda sluzi za apsorbiranje pove¢anja volumena
vode nastalog zbog njezinog termickog Sirenja izazvano rastom temperature, te za
ogranicenje poviSenja pritiska u sistemu.

- VAREM membranski rezervoar pod pritiskom je neophodan za dugotrajan i pravilan
rad sistema za snabdevanje pitkom vodom i pumpnih stanica; stvarajuéi vodenu rezer-
vu pod pritiskom, smanjuje ucestalost ukljucivanja pumpe.

- Sve ekspanzione posude ifili rezervoari pod pritiskom su projektovani za koriS¢enje
tecnosti Skupine 2 (Clan 13 Direktive 2014/68/EU); nije dopustena upotreba bilo koje
druge vrste te€nosti (osim specificne pismene dozvole od strane firme VAREM).
VAREM ekspanzione posude i rezervoari pod pritiskom su izradeni od jednog zatvo-
renog metalnog suda sa ugradenom unutraSnjom membranom. VAREM membrane
imaju oblik balona sa spojem na prirubnici, ¢&ime se spre¢ava da voda dolazi u dodir sa
metalnim zidom posude (dok linija AQUAVAREM ima dijafragma membranu sa zastitn-
om oblogom metalnog zida posude; a linija za grejanje STARVAREM ima samo jednu
dijafragma membranu bez zastitne obloge).

Nemojte obesiti na zid posude Aquavarem, Maxivarem LS, Intervarem, Inoxvarem u ho-
rizontalnoj verziji (sl. 7)

Za ekspanzijske posude Aquavarem 19-25-40L, po$tujte uputstva za montazu na slici
8 (po potrebi obezbedite odgovarajuce nosace, pogledajte sliku 3).

3. Tehnicke Karakteristike.

Tehnicke karakteristike ekspanzione posude ifili rezervoara pod pritiskom su navedene
na plogici priévrséenoj na svaki pojedini proizvod (Aneks | - ~ 3.3 Direktiva 2014/68/
EU). Podaci na plogici: Sifra, Serijski broj, Datum proizvodnje, Kapacitet, Radna tempe-
ratura (TS), Pritisak predpunjenja, Najve¢i dozvoljeni radni pritisak (PS).

Nalepnica se postavlja na VAREM ekspanzionu posudu ifili rezervoar pod pritiskom i ne
smije se ukloniti niti se podaci mogu menjati. Upotreba proizvoda mora biti u skladu sa
tehnickim karakteristikama navedenim na VAREM nalepnici i ne smeju se ni u kojem
slu¢aju prekoraciti dopustene grani¢ne vrednosti.

4. Instalacija.

- Pravilno dimenzionisanje posude s obzirom na njezinu upotrebu; nepravino
dimenzionisane ekspanzione posude ifili rezervoar pod pritiskom mogu prouzrokovati
Stetu osobama i stvarima. Dimenzionisanje mora biti izvedeno od strane specijalizo-
vanih tehnicara.

- Pravilna instalacija izvedena od strane specijalizovanih tehnicara u skladu sa
nacionalnim propisima, poStujuci propisani moment pritezanja spoja (sl. 1) i savete za
montazu (sl. 2). U slu¢aju ugradnje viSe posuda u seriji ili paralelno, ove moraju biti
spojene na istoj visini. Za posude sa zapreminom ve¢om od 12 litara, ako su montirane
sa priklju¢kom prema gore, potreban je odgovarajuci nosac (sl. 3); nemojte instalirati
posudu na konzolu bez nosaca (sl. 4).

- Ekspanziona posuda za grejanje se mora instalirati u neposrednoj blizini kotla i spojiti
na povratne cevi ili refluks (sl. 5).

- Rezervoar pod pritiskom treba postaviti u pravcu polaznog voda pumpe (sl. 6). Posu-
de s kapacitetom ve¢im od 300L neophodno je pricvrstiti na tlo.

Instalirajte ekspanzionu posudu na odgovarajuéi nacin i mesto, kako bi se sprecila

ostecenja zbog curenja vode.

- U sistem se mora obavezno ugraditi sigurnosni ventil, sa podeSenim pritiskom
na isti ili nizi od maksimalno (Naznaceno sa PS) dozvoljenog pritiska ekspan-
zione posude ifili rezervoara pod pritiskom; odsutnost sigurnosnog ventila, kod
prekoracenja maksimalnog radnog pritiska, moze prouzrokovati ozbiljine $tete za oso-
be, Zivotinje i stvari.

- Pritisak predpunjenja naveden na nalepnici se odnosi na standardne primene;
moze se regulisati na 0,2 bara manje u odnosu na minimalni pritisak sistema (*), u
svakom slucaju unutar raspona od 0,5-3,5 bara. Neophodno je proveriti pritisak pre-
dpunjenja (kalibrisanim manometrom na ventilu) pre instalacije proizvoda.

- Spreciti koroziju lakiranog rezervoara izbegavajuéi, ako je moguce, njegovo izlaganje
agresivnim sredinama, ukljucujuéi i fazu skladistenja: za skladistenje i upotrebu u agre-
sivnim sredinama koristite adekvatne proizvode (asortiman proizvoda INOXVAREM ifili
ZINCVAREM). Proverite da rezervoar ne predstavlja vodljivi deo i da ne bude lutajucih
struja u sistemu, kako bi se sprecila opasnost od pojave korozije rezervoara.

5. Odrzavanje.

Odrzavanje ifili zamena mora biti izvedena od strane specijalizovanih i ovla¢enih teh-
nicara, u skladu sa vazecim nacionalnim propisima, koji pre svega moraju proveriti:

- da su svi elektricni uredaji sistema iskljuceni od napajanja elektricnom energijom;

- da se ekspanziona posuda dovoljno ohladila;

- da je ekspanziona posuda ifili rezervoar pod pritiskom potpuno ispraznjen od vode
i vazduSnog pritiska pre izvodenja bilo koje radnje. Prisutnost vazduha predpunjenja
je vrlo opasna jer moze izazvati razbacivanje delova i prouzrokovati ozbiljne Stete za
osobe, zivotinje i stvari. Prisutnost vode u rezervoaru znagajno povecava tezinu.
Periodi¢ne kontrole:

-Pritisak predpunjenja: jednom godinje proverite da i pritisak predpunjenja podudara
pritisku navedenom na nalepnici, sa odstupanjem od +/-20%. VAZNO: za izvodenje
ovog postupka voda u posudi mora biti u potpunosti ispraznjena (rezervoari prazni).

- U slucaju da je pritisak nizak u ekspanzionoj posudi ifili rezervoaru pod pritiskom,
treba ga vratiti na vrednost pritiska predpunjenja navedenoj na nalepnici.

- Jednom godi$nje vizualno proverite ima li korozije na spolja$njoj strani rezervoara; u
slu¢aju korozije, rezervoar se MORA zameniti.

Da biste zamenili membranu (gde je predvideno) pratite proceduru i propisane
momente pritezanja navedene na web stranici www.varem.com iu posebnom
priruéniku (vidi QR-kod).

6. Mere Predostroznosti za preostale rizike.

Nepridrzavanje dole navedenih mera moze prouzrokovati smrtonosne povrede, Stete
stvarima i imovini te uciniti posudu neupotrebljivom. Pritisak predpunjenja mora od-
govarati nominalnoj vrednosti u rasponu od 0,5-3,5 bara. Zabranjeno je busenje i/
ili zavarivanje plamenom ekspanzione posude ifili rezervoara pod pritiskom. Ekspan-
ziona posuda ifili rezervoar pod pritiskom se ne smiju deinstalirati za vreme rada. Ne
sme se prekoraciti maksimalna radna temperatura i/ili maksimalno dopusteni pritisak.
Zabranjena je drugacija upotreba ekspanzione posude ifili rezervoara pod pritiskom
od namenske. Pre isporuke svaka se VAREM ekspanziona posuda ifili rezervoar pod
pritiskom testira, proverava i pakuje. Proizvoda¢ nije odgovoran na bilo koji nacin za
Stetu nastalu nepravilnim transportom ifili rukovanjem u sluéaju kori$¢enja neprikladnih
sredstava koji ne garantuju integritet proizvoda i sigurnost osoba. Firma VAREM NE
prihvata nikakvu odgovornost za Stete osobama i stvarima nastale nepravilnim dimen-
zionisanjem, neispravnom upotrebom, instalacijom, nepravilnom primenom proizvoda
ili integrisanog sistema. Nemojte koristiti liniju LR za sanitarnu upotrebu.

(*) Minimalni pritisak sistema REZERVOARA POD PRITISKOM odgovara pocetnoj vrednosti presostata, dok pritisak EKSPANZIONE POSUDE odgovara onom u hladnom

sistemu bez cirkulacije.

EKSPANZIONA POSUDA
PROBLEM UZROK RESENJE
Neodgovarajuca zapremina posude Z ite sa | lom odgovarajuce zapremine
Aktiviranje sigurnosnog ventila u si Pad pritiska u posudi lopuniti pritisak predpunjenj
Neodgovarajuéi pritisak predpunjenja ‘E’r:g;r:rrirtaesd% R;itgaaa( g{geg%l;?jaenja bude 0,2 bara nizi u odnosu na pritisak hladnog sistema bez cirkulacije|
Vrlo topla posuda Instalacija na pol cevi kotla Instalirajte posudu na povratne cevi
REZERVOAR POD PRITISKOM
PROBLEM UZROK RESENJE
Neodgovarajuca zapremina posude Z ite sa p lom odgovarajuce zapremine
Aktiviranje sigurnosnog ventila u si Pad pritiska u posudi Nadopuniti pritisak pred j
Neodg ajuci pritisak predpunjenj m:xg:treagg:::Iauggkoﬁf)r-%?g%ra“rear)ua bude 0,2 bara nizi u odnosu na podeseni pritisak ak ja p
Vrlo topla posuda Preterana kompresija luha predpunjenja | Z ite sa | | dg juce zapremine
Neodgovarajuca zapremina posude Z ite sa p jom odg jjuce zapremine
Vrlo Cesto pokretanje pumpe = deSent prifisak aktiviranja p

igovarajuci pritisak predpunjenj

Proverite da pritisak predgunjenja bude 0,2 bara nizi u odnosu na p
(unutar raspona od 0,5-3,5 bara)

Bucna posuda Nepravilno praznjenje posude

Proverite da pritisak predpunjenja bude 0,2 bara nizi u odnosu na podeseni pritisak aktiviranja
presostata (unutar raspona od 0,5-3,5 bara)

Neispravno pri¢vrS¢ena posuda ili nepravil-

Vibracije na posudi

EU DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

no praznjenje posude presostata (unutar raspona od 0,5-3,5 bara)

Proverite da pritisak predpunjenja bude 0,2 bara nizi u odnosu na podeseni pritisak aktiviranja

Varem S.p.a - via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD) - izjavljuje da se ova Deklaracija o usaglaenosti izdaje pod punom viastitom odgovorno3éu, koja se odnosi na sledece

proizvode:

Opis proizvoda: ekspanzione posude ifili rezervoari pod pritiskom
Marka: Varem

Model/Tip: videti naslovnu stranu ove Deklaracije o Usaglaenosti

Ekspanzione posude ifili rezervoari pod pritiskom ove Deklaracije u skladu su sa odgovaraju¢om Direktivom Saveta o uskladivanju: 2014/68/EU, Direktiva o opremi pod pritiskom

(PED).
Primenjeni su slede¢i harmonizovani standardi: EN13831:2007.

Ova se Deklaracija o usagla$enosti primenjuje na ekspanzione posude i rezervoare pod pritiskom sa CE oznakom koji spadaju u I, II, Il i IV kategoriju, prema modulima naz-

nacenim u tabeli na str. 3. Ne uzima se u obzir za opremu iz kategorije ¢lana 4.3 Direktive 2014/68/EU.

Kopija verna originalu. Limena, Bovolenta, 03/06/2024

OVvAREM



KASUTUS- JA HOOLDUSJUHISED

1. Uldist.

VAREMi membraaniga voi vahetatavad paisupaagid ja/voi autoklaavid on vastavuses
direktiivi 2014/68/EL oluliste ohutusnduetega. Need kasutusjuhised on koostatud
kookolas direktiivi 2014/68/EL artikli 3.4 lisaga 1 ja samas toodud eesmarke sil-
mas pidades ning need on toodetega alati kaasas.

2. Toodete kirjeldus ja kasutusotstarve.

- Kiite: VAREMi paisupaagi funktsioon on kompenseerida temperatuuri tdusmisel tekki-
vat vee termilist paisumist ja piirata seega seadme rdhu suurenemist.

- VAREMi membraaniga autoklaav on vajalik komponent, mis tagab joogivee jaotamis-
ja pumpamisseadmete pikaaegse ja korraliku 60, tekitades survevee reservi, nii et
pumba td6sse on vaja sekkuda vahem.

- Koik paisupaagid ja/véi autoklaavid on mdeldud kasutamiseks 2 (direktiivi 2014/68/
EL artikkel 13). riihma kuuluvate vedelikega, k&ik tlejaanud vedelikutilibid on valistat-
ud (kui VAREM ei ole kirjalikult tdpsustanud kasutusvdimalusi muude tiilipide kohta).
VAREMi paisupaagid ja autoklaavid koosnevad kinnisest metallanumast ja selle sees
asuvast membraanist. VAREMi membraanid on balloonikujulised ja neil flantskinnitus,
mis takistab veel paagi metallseintega kokku puutuda (sarja AQUAVAREM toodetel
on diafragmamembraan ning paagi metallseinu katab kaitsekiht, kiitteseadmete sarjal
STARVAREM on aga iiksnes diafragmamembraan ning kaitsekiht puudub).
Aquavarem, Maxivarem LS, Intervarem, Inoxvarem horisontaalversioonis vaase ei tohi
riputada seinale (joon.7)

Paisupaakide Aquavarem 19-25-40L puhul jérgige joonisel 8 toodud paigaldusjuhiseid
(vajadusel kasutage sobivaid tugesid, vt joonis 3).

3. Tehnilised andmed.

Paisupaakide ja/v6i autoklaavide tehnilised andmed on toodud igale tootele kinnitatud
andmesildil (I lisa — punkt 3.3 direktiiv 2014/68/EL). Naidatud on jargmised andmed.
Kood, seerianumber, valmistamise aeg, maht, tdétemperatuur (TS), eellaeng, max
t66rohk (PS).

Andmesilt on kinnitatud kdigile VAREMi paisupaakidele ja autoklaavidele ning selle
eemaldamine v&i selle andmete muutmine on keelatud. Toodete kasutamisel tuleb
arvestada VAREMi sildil toodud andmetega ning neid piirvaartusi ei tohi mitte mingil
juhul dletada.

4. Paigaldamine.

- Paagi kasutusega sobiv dimensioneerimine. Valesti dimensioneeritud paak vi
autoklaav vdib kahjustada inimesi ja esemeid. Toote peavad dimensioneerima kvali-
fitseeritud tehnikud.

- Kvalifitseeritud tehnikute poolt tehtav dige paigaldus, mis on kooskélas riigis
kehtivate maarustega, otsiku pédrdemomendi eespool kirjeldatud vaartuste (joonis 1)
ja monteerimissoovitustega (joonis 2). Kui paigaldatakse jéarjest vdi paralleelselt mitu
paaki, tuleb need Gihendada samale kérgusele. Suuremate kui 12 liitri suuruste paakide
korral, mille otsik monteeritakse suunaga lles, tuleb kasutada sobivat tuge (joonis 3).
Arge Uihendage paaki konsooliga, kui sellel puudub tugi (joonis 4).

- Kiitmisel kasutatav paak tuleb paigaldada katla lahedusse ning (ihendada tagasijo-
oksutorudega (joonis 5).

- Autoklaav paigutatakse pumba valjalaskele (joonis 6). Paisupaagid mahuga tile 300 |
tuleb ankurdada pdranda kilge.

Paigaldage paisupaak sobivasse kohta ja nii, et vee lekke korral ei tekiks kahjustusi.

- Seadmel peab olema kaitseklapp, mis oleks kalibreeritud nii, selle rohk oleks
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paagi ja/voi autoklaavi maksimaalsest (Naidatud PS-ga) rohust vdiksem voi sel-
lega vordne. Kui kaitseklapp puudub ja rdhk kasvab maksimaalsest td6rohust suure-
maks, on inimeste, loomade ja esemete tdsise kahjustamise oht.

- Andmesildil ndidatud eellaengu rohk kehtib standardkasutuse korral. Selle vdib
reguleerida stisteemi miinimumréhust 0,2 bar vaiksemaks (*) (vahemikus 0,5-3,5 bar).
Eellaengut tuleb kontrollida enne toote paigaldamist (klapile paigaldatud kalibreeritud
manomeetriga).

- Et valtida varvitud mahuti korrosiooni, arge paigaldage seda ka mitte ladustamise aja-
ks agressiivse mdjuga keskkonda. Kasutage agressiivse mdjuga tingimustes ladusta-
miseks ja kasutamiseks sobivaid tooteid (seeriast INOXVAREM ja/véi ZINCVAREM).
Mahuti kahjustuste véltimiseks veenduge, et mahuti ei juhiks elektrit ning et seadmest
ei lahtuks uitvoolu.

5. Hooldus.

Hooldustdid ja osade véljavahetamist tohivad teha tiksnes kvalifitseeritud ja volitatud
tehnikud, kes jérgivad riiklikke maarusi ning peavad t6dde tegemise ajal hoolikalt sil-
mas jargmist.

- Seadme elektriline aparatuur ei ole pinge all.

- Paisupaak on piisavalt jahtunud.

- Enne mis tahes t66 tegemist on paisupaak ja/vdi autoklaav veest ja survedhust
taielikult tlihjendatud. Anumas olev dhk on ohtlik osade t6ttu, mis vdivad pdhjustada
inimestele, loomadele ja esemetele raskeid kahjustusi. Mahutis olev vesi suurendab
markimisvaarselt selle kaalu.

Korraparased kontrollid:

- Eellaeng: kord aastas kontrollida, et eellaengu rdhk vastaks andmesildil ndidatud
vaartusele tolerantsiga +/- 20%. TAHTIS. Enne mahutiga mis tahes toimigu tegemist
tuleb see veest taielikult tiihjaks laadida (mahutid peavad olema tiihjad).

- Kui paak vdi autoklaav on tihi, tuleb eellaengu réhk viia andmesildil naidatud vaartu-
seni.

- Kontrollige visuaalselt kord aastas, et paagi valisseinal ei ole roostet, roostetamise
korral TULEB paak vélja vahetada.

Diafragma vahetamiseks (v6imaluse korral) jargige protseduuri ja pd6rdemomendi
véartusi, mis on esitatud veebisaidil www.varem.com ja spetsiaalses juhendis (vt
QR-KOODI).

6. Ohutusabindud jadkohtude véltimiseks.

Jargmiste abindude mitterakendamisel on surmavate vigastuste oht, samuti esemete
ja omandi kahjustuste ning paagi kasutuskélbmatuks muutumise oht. Eellaengu réhk
peab vastama nominaalvaartusele vahemikus 0,5-3,5 bar. Paaki vdi autoklaavi on
keelatud puurida voi leegiga keevitada. To6faasis olevat paisupaaki vdi autoklaavi ei
tohi mitte mingil juhul desinstallida. Mitte (iletada lubatud maksimaalset td6tempera-
tuuri ja/voi maksimaalset réhku. Paaki voi autoklaavi on keelatud kasutada muuks
otstarbeks, kui see on ette nahtud. Kdik VAREMi paisupaagid ja autoklaavid, mis
kliendile saadetakse, on katsetatud, kontrollitud ja pakendatud. Tootja ei vastuta mitte
mingil moel, kui kahjustuste pdhjuseks on toodete vale transport ja/véi teisaldamine véi
kui ei kasutata sobivaid meetodeid, mis tagaksid toodete terviklikkuse ning inimeste
ohutuse. VAREM ei vastuta mitte mingil moel, kui inimestele vdi esemetele tekkinud
kahjustuste pdhjuseks on vale dimensioneerimine, kasutus vdi paigaldus vdi kui too-
det vdi selle slisteemi kasutatakse mitteotstarbepéraselt. Sarja LR ei tohi kasutada
sanitaarotstarbeks.

(*) AUTOKLAAVI siisteemi minimaalne réhk on vordne rdhulliliti kéivitamise rohuga, PAISUPAAGI minimaalne rdhk aga kiilma, ringluseta slisteemi réhuga.

PAISUPAAK
TORGE POHJUS LAHENDUS
Paagi maht ei ole sobiv Paak tuleb dada sobiva suuruse paagig
Seadme | klapp lub toole Paak on tiihi T: d g
Eellaeng ei ole sobiv ge, et g oleks kiilma, ringl i rohust 0,2 bar vdiksem (vahemikus 0,5-3,5 bar)
Vrlo topla posuda Paigaldus boileri viljalaskel Paigaldada paak tagasilasketorule
AUTOKLAAV
TORGE POHJUS LAHENDUS
Paagi maht ei ole sobiv Paak tuleb asendada sobiva suurusega paagiga
Seadme | klapp lub toole Paak on tiihi Taastada eellaeng
Eellaeng ei ole sobiv et eellaeng oleks rohuliiliti kaivitamise rohust 0,2 bar véiksem (y 0,5-3,5 bar)
Paak on tuline Eellaaditud 6hu rohk on liiga suur Paak tuleb asendada sobiva suurusega paagiga
o | Paagi maht ei ole sobiv Paak tuleb asendada sobiva suurusega paagiga
Pump rakendub todle liiga sageli . . PO
Eellaeng ei ole sobiv Veenduge, et eellaeng oleks rohuliiliti kaivitamise rohust 0,2 bar vaiksem (; 0,5-3,5 bar)

Paak tekitab miira Paak ei laadi korralikult tiihjaks

Veenduge, et eellaeng oleks rohuliiliti kaivitamise rohust 0,2 bar vaiksem (vahemikus 0,5-3,5 bar),
voi muutke paagi asukot

Paak ei ole korralikult kinnitatud voi ei
tithjene korralikult

Paak vibreerib

Kontrollige kinnitusi ja seda, et eellaeng oleks rohuliiliti kaivitamise rohust 0,2 bar vaiksem
(vahemikus 0,5-3,5 bar)

EL-| VASTAVUSDEKLARATSIOON (DoC)

Varem S.p.a, via Sabbioni, 2 - 35024 Bovolenta (PD), kinnitab, et selle DoC valjastamise eest vastutab iiksnes eespool nimetatud ettevdte ning et see puudutab jargmiseid tooteid.

Toodete kirjeldus: paisupaagid ja/véi autoklaavid
Kaubamark: Varem
Mudel/titip: vt selle DoC kaant

Selle vastavusdeklaratsiooni paisupaagid ja/véi autoklaavid on kooskdlas Sigusaktide tihtlustamist puudutava asjakohase direktiiviga:

+2014/68/EL, surveseadmete direktiiv (PED)
Kohaldatud on jérgmisi Uhtlustatud standardeid: EN13831:2007.

See vastavusdeklaratsioon kehtib paisupaakide ja autoklaavide kohta, mis kannavad CE-mérgist ja kuuluvad |, II, Il ja IV kategooriasse, vastavalt k 3 tabelis ndidatud mooduli-
tele. Vastavusdeklaratsioon ei kehti aparatuuri korral, mis kuulub kategooriasse, mida kasitleb direktiivi 2014/68/EL art 4.3.

Originaali téene koopia. Bovolenta, 03/06/2024

OVvAREM



